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For  introducing  to  public  notice  two  MSS.  as  unique  and  singularly  perfect  as  the 
Ordinate  and  Lectionaria  of  Bishop  Grandisson  no  great  apology  will  surely  be  required,  if 
we  consider  the  immense  interest  which  has  of  late  yours  been  evinced  for  the  liturgical 
monuments  of  the  Church  of  England,  and  the  encouraging  manner  in  which  the  publica. 
tions  of  the  Surtees  and  other  kindred  societies  have  been  received. 

To  such  diligent  and  aoourate  scholars  of  medieval  worship  as  Dr.  Rock,  and  the 
more  recent  exertions  of  Dr.  Henderson,  Canon  Raine,  the  late  Archdeacon  Freeman, 
and  Messrs.  Proctor,  Wordsworth,  Dickinson,  and  Soager,  not  to  mention  a  host  of  other 
enthusiastic  students  of  sacred  archaeology — e.g.,  Mackenzie  Walcott — to  such  men  the 
clergy  and  better-read  laity  of  the  Anglican  Church  owe  it  that  a  comparatively  new 
branch  of  theological  education  has  sprung  up;  nor  does  it  appear  at  all  improbable  that 
the  revival  of  antiquarian  research  into  the  uses  and  glories  of  our  great  ecclesiastical 
establishments  in  the  days  of  their  highest  beauty  anil  perfection,  architectural  as  well  as 
ceremonial,  will  have  a  very  distinct  influence  upon  those  members  of  the  Church  whose 
objection  to  a  more  ornate,  and,  to  say  the  least,  decent  and  cheerful  performance  of 
Divine  Service,  is  merely  founded  on  the  argument  of  disuse,  and  increased  by  an  ignorance 
of  the  extraordinary  mutilations,  violent  transitions,  and  successive  revisions  to  which  our 
Book  of  Common  Prayer  has  been  unmercifully  subjected. 

Mr.  Chambers,  in  his  exhaustive  work  on  Divine  Worship  in  England  in  the  13th 
and  14th  Centuries,  observes  that  "it  is  historically  certain  that  at  no  period  during  the 
existence  of  the  Church  of  Christ  was  Divine  Worship  and  the  Celebration  of  the  Sacra- 
ments conducted  with  such  impressive  earnestness  reverence,  decorum,  and  refined 
splendour  as  between  the  years  of  our  Lord  1200  and  1400.  The  magnificence  and  variety 
of  the  material  Temple  was  illustrated  and  corresponded  to  by  equally  noble  and  varying 
forms  of  devotion  and  ceremonial,  which  engaged  the  senses,  as  well  as  the  mind  and  the 
affections,  in  the  service  of  God,  and  represented  in  lively  act  the  great  Christian  truths 
which  the  intellect  had  theoretically  received." 

If  this  be  so — if  in  any  sense  it  be  desirable  to  restore  to  the  services  of  the  Church 
something  of  their  pristine  beauty,  propriety,  solemnity,  significance,  and  devout ness — an 
intimate  acquaintance  with  the  more  ancient  forms  of  liturgical  worship  is  undoubtedly 
indispensable  to  all  who  are  proud  to  belong  to  a  couununion  which,  through  all  its 
vuissitudes  and  perils,  has,  blessed  be  God,  preserved  its  distinguishing  and  saving 
characteristics  intact,  and  is  rising  higher,  day  by  day,  in  the  affections  of  the  nation. 
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Upon  the  peculiarities  of  then  eof  Exeter    ;ui<1  that  it  has  its  distinctive  id, 
i  lie  above  mentioned  writer  sees  every  reai  on  bo  believe  -on  these  we  purpow  here  to  offer  no 
remarks,  reserving  them  rather  for  the  publication  of  the  Ordinale,  which  it  is  hoped  will 
be  oompleted  in  a  few  months.     It  may,  however,  be  as  well  to  Hay  a  few  words  of  in! 
duotion  with  respect  to  the  volume  of  Lessons,  the  first  part  of  which  is  now  for  the  I 
time  published,  and  then  to  trace  the  alterations  which  have  taken  place  at  various  tii 
from  various  causes,  in  the  system  by  which  Holy  Scripture  was  read  at  Divine  Service  in 
association  with  Expositions,  Homilies,  and  Lives  of  the  Saints. 

To  the  methodical  reading  of  Eoly  Scripture,  testimony  is  home  by  such  irrefragable 
authorities  as  Justin  Martyr,  Cassian  (424),  Chrysostom  (398),  the  author  of  the  I 
tutions  (325),1*  S.  Basil  (370),  Maximus  Taurinensis  (422),  Cesarius  Arelateurifl  (500): 
from  the  Canons  of  the  Council  of  Laodicea  (361),  and  the  Third  Council  of  Carthage  (397), 
it  is  clear  that  all  the  books  of  the  Old  Testament,  as  well  as  of  the  New,  were  read  in 
the  Church.  St.  Austin  and  St.  Chrysostom  assure  us  that  these  were  read  by  rule,  with 
special  reference  to  the  season ;  while  from  Origen  (230)  and  St.  Ambrose  (374)  we  learn 
that  the  Book  of  Job  was  specially  selected  for  the  penitential  season  of  Lent. 

"We  are,  however,  unable  to  hear  of  any  Lectiouary  or  Calendar  of  Lessons  being 
compiled  for  the  regular  use  of  the  Chui-ch  until  the  year  450,  when  Claudianus  Mamercus 
made  one  for  the  Church  of  Vienna;  while  Gennadius  says  that  Musreii3  arranged  one  for 
the  Church  of  Marseilles.  These  are  not  discovered;  Mabillon,  however,  published  in  1685 
Lectionarium  Gallicanum,  which  he  believed  to  be  above  a  thotisand  years  old,  but  written 
after  the  time  of  Gregory  the  Great,  because  it  mentions  the  festival  of  Genouefa,  who  is 
supposed  to  live  after  his  time.  As  Bingham  says  :  "  Though  we  have  no  more  ancient 
Kalendar  now  remaining,  yet  the  Authorities  before  alledged  do  indisputably  evince  the 
Thing  itself  that  the  Lessons  of  Scripture  were  generally  appropriated  to  Times  and 
Seasons,  according  as  the  Festivals  required,  and  for  the  rest  they  were  either  read  in 
order  as  they  lie  in  the  Bible,  as  Mabillon  shews  from  the  rules  of  Csesarius  and  Aurelian, 
or  else  were  arbitrarily  appointed  by  the  Bishops  at  discretion." 

This  discretion  Grandisson  seems  to  have  exercised  to  some  purpose  after  his 
installation  at  Exeter,  "  absque  pompis  et  strepitu  praeter  Anglicanum  ritum." 

When  in  1050  (by  Royal  Charter),  at  the  request  of  Leofric,  his  former  Chaplain, 
Edward  the  Confessor  transferred  the  Episcopal  See  from  the  ancient  market  town  of 
Kirton  to  the  "  fuzzy  down  "  of  Isca,  the  Bishop  found  in  his  new  cathedral  but  eight 
Monks,  whom  he  transplanted  to  Westminster,  and  a  terrible  scarcity  of  books,  vestments, 
and  other  ecclesiastical  requirements.  This  lamentable  want  he  generously  supplied  in 
every  department  of  his  cathedral :  besides  crosses,  vestments,  batons  for  the  rectors  of 
the  choir,  and  innumerable  other  church  goods,  he  replaced  the  seven  bells  by  thirteen, 
and  the  paltry  supply  of  service  books  and  general  literature  with  noble  munificence. 
Amongst  these  were  the  inevitable  Boethius,  Isidori  Etymologiarum  Liber,  the  Book  of 
the  Prophet  Ezekiel,  Unus  Passionalis,  Liber  Prosperi,  cum  multis  aliis ;  but  specially, 
amongst  the  volumes  for  the  use  of  his  church,  were  named  duo  estivales  lectionum  libri 
(vulgo  legendse),  in  place  of  "  duas  pervetustas  legendas  vilissimas."  We  can  only  hope 
that  before  long  equal  provision  was  made  for  the  winter  season,  and  that  when,  200  years 
after,  Bishop  Quivil  (1257),  at  the  Synod  held  in  this  Cathedral  City,  issued  his  visitation 
charge  and  inquired  into  the  goods  and  chattels  of  the  churches  of  his  Diocese,  he  found 
his  own  Church  of  St.  Peter  well  supplied  in  this  particular;  for,  amongst  the  list  of  the 
ornaments  of  the  church  which  were  indispensable,  we  find  "  Missale  bonum,   Gradale 
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toparium,  Manuale  bonum,  legenda,  antiphonale,  psalteria,  ordinate)  renitare,  ympnare, 
collectare."  It  is  exceedingly  interesting,  then,  to  find  what  steps  were  taken  to  supply 
the  deficiency  (always  supposing  it  to  have  existed  at  the  date  we  refer  to — thai  is,  the 
end  of  the  13th  Century),  and  to  learn  that  by  the  year  1327,  owing  to  the  industry 
of  the  brethren  of  the  Cathedral  Church  in  the  scriptorium  and  the  munifioenoe  "t  the 
dignitaries,  there  was  no  lack  of  books  for  the  due  and  orderly  performance  of  Divine 
Service. 

In  the  Inventory  of  Books,  Vestments,  and  other  goods  and  ornaments  of  the  Church 
of  the  Blessed  Peter  of  Exeter,  made  by  that  discreet  man,  Richard  de  Braylegh,  Sub- 
Dean  of  the  aforesaid  church,  and  audited  by  Mr.  Thomas  de  Hinfcon,  Treasurer  of 
the  same  church,  "  on  the  day  of  Mercury "  next  before  the  feast  of  the  Nativity  of  the 
Blessed  Virgin  Mary,  in  the  year  of  our  Lord  1327,  we  find  amongst  the 

Libri  Wilhelmi  Episcopi 

Una  Biblia  in  uno  volumine  4  marcas 

Communis  Liber  Sanctorum  de  Usu  Rotomagensi  "  Architectus" 
Unus  Liber  Sanctorum  de  eodem  Usu  in  duobus  voluminibus, 
quorum  unum  "Brit  in  Qovissimifl"  et  aliud  "Cum  complerentur" 

Legenda  Sauctorum  '.  Stabat  Iohannes 

Libri  Bartholomei  et  de  Bratton* 
Legenda  Sanctorum  in  duobus  voluminibus  \  quorum 

unum  Stabat  Iohannes  et  aliud  Clarissiniis  viris  4 

Legenda  Sanctorum  :  Tempore  quo  Maximianus  1  10 

Legenda  de  Adventu  sive  Breviarium  '.  Erit  in  novissimis.      1  marca 
Legenda  bona  de  temporali  f  in  duobus  voluminibus  de 
dono  Bratton  '.  quorum  unum  Visio  Ysaye  f  et  aliud  f  Facti.  3 


£ 

s. 

10 

3 

1 

10 

Libri  Aluredi  de  Cerde 
Legenda  de  temporali  in  duobus  voluminibus  '.  quorum 

unum  "Dicebat"  et  aliud  "  Visio  Ysaye"  3 

Legenda  Sanctorum.     Post  dominice  1    10 

Antiphonaria 
Legenda  de  Comtnemoracionibus  Sanctorum  que  incipit 

"Cum  duodeciin"  C     8 

In  addition  to  these,  we  find  some  hundreds  of  volumes,  of  various  value  and  varying 
donors,  without  and  with  gloss,  comprising  every  canonical  book,  some  of  as  little  value 
as  half  a  mark — e.g.,  "  liber  Sapieneie  et  Ecclesiastici  in  uno  volumine  glosate:  '  Diligite 
iusticiam  precii  diinidii  maroe."  We  might  add  to  the  list  "  Legenda  in  uno  quaterno  de 
festo  Sancti  Gabrielia  12d  :  Vetus  Biblia  degracili  liters  20s."  And,  amongst  other  tilings 
which  were  found  or  came  to  hand  too  late  to  be  inserted  in  the  Inventory,  are — 

"  This  Bratton,  or  Henry  de  Bracton,  was  collated  Archdeacon  of  Barnstaple,  1888-4,  which  he 
resigned  for  the  Chancellorship.  Bratton's  mass  was  celebrated  originally  by  the  annivellars  just 
beneath  the  present  screen  of  the  ohoir.  II-?  is  chiefly  known  by  his  learned  work.  -It.  legibui 
consuetudinilnis  AnglitB."  In  1211  he  was  made  by  Henry  HI-  one  of  the  itinerant  judges.  The 
aforesaid  work  was  lirst  printed  15C0,  folio;  secondly,  in  L640,  after  careful  collation  ■  one  of  the  moat 
■alhentic  of  his  MSS.  perished  in  the  tire  which  consumed  part  of  the  Cotton  Library,  October  88,  1781. 
The  last  edition  is  now  in  the  hands  of  Sir  Travers  Twiss. 
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"  1  Legcnda  nondum  posite  Lnae  eribua  1  continent  Temporale  de  Barom: — 

"  1    Legends  Sanctorum  nova  per  annum  et  altera  de  temporal]  de  dono  eiaadem 
[ohannia  Epi  <  "pi.* 

"  3  Legende  nove  !  viz  i  de  Temporal]  et  Sanctis:  — 

"  Unum     .    .    .     .    6  Lectionaria." 

At  the  time  thai  tins  Inventory  was  made,  Jolm  de  Grandieaon  was  chaplain  to  the 
Popo,  John   XXII.;  and  not  only  one  of  his  Privy  Council,   but  also   "his   Nuntio  or 
Ambassadore,  in  matters  of  great  weight  and  importance,  to  the  Emperor,  to  the  E 
Spain,  Prance,  England,  and  other  the  mightiest  Princes  of  Ohristendoma" 

James  Percleye,  who  had  succeeded  Bishop  Stapledon,  having  expired  on  June  24, 
1327,  Edward ^the  Third  is  said  to  have  interested  himself  for  Thomas  de  I  larleton,  Canon 
of  York;  but  the  Canons  of  Exeter  making  choice  of  John  de  Godele,  Dean  of  Wells,  the 
King  assented  to  his  election,  and  restored  the  temporalities.  (Britton,  p.  35.)  Grandia- 
son,  however,  being  of  noble  family  and  great  favour,  not  merely  as  Archdeacon  of 
Nottingham,  but  for  his  excellent  services  to  the  Papal  Court,  was  consecrated  at  Avignon 
on  the  18th  of  October  in  the  same  year,  and,  receiving  the  King's  letters  at  York,  was 
summoned  to  attend  Parliament  at  Northampton  after  Easter.  It  is  therefore  obvious 
that,  as  Grandisson  did  not  reach  his  Cathedral  till  long  after  the  Inventory  aforesaid  was 
drawn  up,  that  none  of  the  Legenda  bearing  the  name  of  Iohannes  Episcopi  could  have 
been  his  gifts.  It  appears  not  improbable  that  John  de  Godele  had  ingratiated  himself 
with  the  elective  body  of  the  Cathedral  by  numerous  gifts,  of  which  costly  books  would 
form  no  unimportant  part,  and  that  the  circumstances  on  which  they  found  their  way  into 
the  capitular  hands  did  not  commend  them  to  the  mind  of  the  new  Bishop,  whose 
aristocratic  connections  and  exalted  ideas  of  personal  authority  would  ill  brook  any  tisage 
in  his  Cathedral  which  had  not  the  immediate  sanction  of  the  Papal  See.  This  is  to  be 
observed  in  the  very  commencement  of  his  Ordinale,  where  he  is  careful  to  affirm  that : 
"  Et  notandum  est  quod  summi  pontifices  Urbanus  quartus  et  Iohannes  xxii.  i  indulgentias 
centum  dierum  concesserunt  omnib5  se  devote  inclinantibus  quociens  eius  nomen  ihu  xpi 
recitatur  in  ecclesia."t 

Such  an  assertion  of  episcopal  autocracy  in  his  own  Cathedral  was  consistent  with  the 
stout  determination  which  he  manifested  in  resisting  the  attempted  visitation  of  the 
Primate,  Simon  Mepham  (1331),  for  when,  on  the  appointed  day,  the  Monday  next 
after  the  Feast  of  the  Ascension,  the  Archbishop  came  to  Exeter,  and  proceeded  to  the 
Cathedral,  he  was  met  by  the  Bishop  with  an  armed  suite,  and  the  doors  of  the  church 
having  been  barricaded,  he  was  obliged  to  depart,  the  censures  which  might  justly  have 
fallen  upon  himself  and  his  clergy  being  averted  by  a  special  brief  of  the  Sovereign  Pontiff. 
Accordingly,  in  1337,!  on  ^he  26th  November,  Bishop  Grandisson  visited  his  cathedral, 
and  on  that  occasion,  amongst  other  questions  concerning  the  statutable  duties  of  every 
dignitary  and  officer  of  the  establishment,  asked,  in  conclusion,  as  to  the  service  books 
then  in  the  possession  of  the  Dean  and  Chapter. 

"  Item  si  ordinale  et  consuetudinarium  sint  perfecti  ut  erat  per  diim  et  predecessores 
suos  sub  pena  : — 

*  This  Iohannes  Episcopus  may  have  been  John,  the  chanter,  consecrated  6th  Oct.,  1185. 

+  It  is,  however,  to  be  observed  that  these  names  have  been  added  by  a  later  hand,  contemporaneous 
with  the  restoration  and  re-insertion  of  the  name  of  St.  Thomas  of  Canterbury  over  erasures,  made  in  1539. 

{  In  this  year  the  Ordinale  was  compiled,  and  "edited"  to  the  Dean  and  Chapter,  and  was  by  them 
"  approbatum  et  de  cetero  traditum  observandum,"  fol.  7. 
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"  Item  quot  sunt  antiphonaria  vel  gradalia  aut  troparia  Line  inde  et  si  sufficiant  et 
sint  competentes  ad  invicem  concordantes. 

"  Item  si  ornamenta  et  vestimenta  ac  libri  et  luminaria  debite  custodiantur.  Et  si 
non  per  cuius  culpam  vel  negligenciam  hoc  contingit." 

If  tlic  Legenda  before  us  is  the  same  compilation  as  is  referred  to  in  the  Ordinate  as 
iu  use  in  the  Cathedral,  how  comes  it  that  the  deed  of  gift  on  the  Title  pa  go  of  the  1st 
volume  declares  that  it  was  the  39th  year  of  the  Bishop's  consecration,  i.e.  13G6?  The 
only  way  of  reconciling  these  seeming  discrepancies  seems  to  me  to  be,  to  suppose  that  these 
books  were  in  use  on  approval,  and  that,  when  experience  had  taught  the  Dean  and 
Chapter  their  perfection  and  beauty,  they  were  as  graciously  accepted  as  gracefully  offered. 
Grandisson  came  to  his  Cathedral  Church,  according  to  the  pleasing  theory  of  the  late 
Archdeacon  Freeman  (who,  it  may  be  said  truly,  in  passing,  had  studied,  as  he  loved,  every 
stone  in  the  material  edifice  of  the  Cathedral),  when  it  only  remained  to  dedicate  to  its 
high  purposes  this  glorious  work  of  fine  intelligence;  the  life's  labour  of  three  successive 
bishops — Quivil,  Bitton,  and  Stapledon  j  and  although  he  no  doubt  completed  the  grand 
design  of  the  Nave,  consummated  by  the  Greal  West  Front  in  which  his  own  mortal 
remains  were  to  be  laid,  yet  there  can  be  little  reason  to  doubt  that  his  special  tendency 
was  rather  in  a  literary  than  an  architectural  line,  and  that  he  eared  far  more  for  the  due 
and  reverent  performance  of  divine  worship  and  the  arrangement  and  supply  of  its  glorious 
accessories  than  in  ambitious  designs  for  the  enlargement  of  his  Church.  He  had  been 
from  his  childhood  most  studious,  became  learned,  and  wrote  divers  Bookes,  one  intituled 
"Pontificates  Maiores,"  another  "Pontificates  Minores,"  and  a  third  "  Do  vitis  Sanctorum." 
lie  also  compiled  a  Bistory  of  Thomas  a  Becket,  u  ex  multis  scriptoribus  in  manipulum  per 
me  noviter  .vdactam  sanctitatis  vestne  oculis  destino  intuendam,"  which  Oliver  believes 
to  be  condensed  in  the  numerous  lessons  once  read  in  this  Cathedral  on  the  29th  December, 
5th  January,  and  7th  July,  and  of  which,  he  adds,  a  copy  is  preserved  in  the  Supellex* 
Libraria  of  the  See  of  Canterbury  (G.  75).  And  here,  perhaps,  it  may  be  ;is  well  to  add  tho 
woids  of  Dr.  Oliver,  than  whom  no  lover  of  ecclesiastical  archaeology  in  the  diocese  has 
ever  done  more  to  increase  our  knowledge  of  the  MS.  treasures  of  episcopal,  capitular, 
and  parochial  registers. 

"Bishop  Grandisson's  will,  dated  from  his  favourite  residence  at  Chudleigh,  on  8th 
September,  1368,  was  proved  ten  days  after  his  death,  an  event  that  occurred  on  15th 
July  (the  Feast  of  St.  Svvithin),  13G9,  in  the  77th  year  of  his  age  and  the  42nd  of  his 
episcopacy.  According  to  his  directions,  he  was  buried  in  the  Chape,l  of  St.  Radegund, 
which  he  had  prepared  for  the  purpose  twenty  years  before.  In  1337  he  had  compiled  a 
volume  (105  folios)  called  the  Ordinate,  a  book  regulating  the  offices  performed  in  the 
Cathedral.  We  are  disposed  to  think  that  the  present  Ordinate  in  the  possession  of  the 
Dean  and  Chapter  is  not  the  original,  from  the  difference  very  perceptible  in  the  hand- 
writing in  various  parts,  and  again  from  certain  entries,  for  example  fol.  71b.  'In 
crastino  octavaj  Assumptionis  Sancte  Marin  fiat  semper  memoria  vol  obitus  [oannis 
de  Grandissono  Episcopi  Exoniensis  cum  distributione  lxs.'  On  Lady-day,  13G6,  the 
39th  year  of  his  episcopacy,  he  presented  two  folio  volumes  for  the  use  of  his  Cathedral, 
which  are  still  in  good  preservation.  One  contains  the  lessons  from  the  Bible,  as  also  the 
homilies  appointed  to  be  read;  the  other  comprises  the* lives  of  the  Saints,  with  the  offices 

•  Canon   Robertson,  however,  Librarian  of  Canterbury  Cathedral,  is  unable  to  assure  cue  of  thu 

existence  of  any  such  MS.  iu  the  collection  in  his  charge. 
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in  common  that  have  no  proper  collects  and  Lessons."     It  will,  therefore,  be  as  w<  11  b 

<  I  m  <  >  t  i  -  Mi.    Mil  -hell's  description  of  these  volumes: — 

"  In  tin!  Exchequer  <  iliambi t  of  i  in  ( ';ii  licdiiil  of  Kxeter  i.s  htill  presi  rved  a  coble  MS. 
Legenda,  given  by  Bishop Grandi  ison.  It  is  in  two  volumes,  large  folio  (94  in.  by  14|  in.), 
the  Leaves  not  foliated,  neither  i.s  there  a  calendar.  Both  volumes  have  the  Bishop's 
autograph  on  the  margin  of  the  6rs1   page     In  the  first  it  lias  been  partly  d<  '1  by 

damp,  and  there  can  now  only  be  read   '  Ego  I. „  istum,  cum  suo  pari ,, 

,,  Anno  consecracols  lm-ie  xxxix.     In  festo  Annuciacois  dnice  manu  me.'     But  in  the 


second  we  have  perfect   'Ego  I.  de  G.  Exon  Do  ecclie  Exon  librum  istum  cum  pari  suo 


manu  mea.' 


"The  titled  if  it  may  be  so  styled,  of  these  volumes  fully  expresses  their  contents,  and 
completely  answers  Lyndwood's  description  of  the  Legenda.  '  Incipit  legenda  de  usu 
Exoniensis  eccl'ie  scd'm  ordinacom  et  abrevacone.  Iolils  de  Grandissono  epT.  Et 
dividitur  in  tres  partes  :  Prima  pars  continet  quicq'd  legits  de  biblia.  In  qua  hunt  salt9 
no  mutato  textu  biblie  i  ut  qr  '.  omla  no  possut  legi '.  salte  ilia  legant^  que  magis  tempori 
corespondet.  Scd'a  pars  :  continet  sermones  et  omelias  que  ptinent  ad  temporale  i  cu 
lecconib3  be  marie  7  dedicacols  eccl'ie  cu  oct'  7  collocaconu  quadragesimaliu  nee  no  lecionu 
post  p'ma  in  capitulo.  Tertia  pars  in  alio  voluniine  continet  leccones  pprias  scor  f  de 
q'b5  fit  in  usu  Exon  cu  col  scor  7  l'c  de  comemoracolbs  apl'or  f  pet'  7  pauli  7  legenda 
q°ruda  de  q'b5  fit  in  eccl'ia  exon  tin.' " 

Mr.  Maskell  adds:  "  There  is  among  the  Lambeth  MSS.  an  English  Lectionary,  not  so 
full,  however,  as  the  above  of  Bishop  Grandisson.  In  the  British  Museum  there  are 
several  of  various  dates."  The  names  of  these,  through  the  kindness  of  Messrs.  Thompson 
and  Scott,  I  am  enabled  to  give  below. 

Ar.  254.     Lessons  of  the  olde  lawe  after  the  use  of  Salisbury,  14th  Cent. 

Harl.  1710.     The  Gospelis  and    Epistolis  as  they  been  red    in  the  Mess-book 
after  the  use  of  Salisbury,  13th  Cent. 

Harl.  1029.     The  Gospels  and  Epistles  after  the  use  of  Salisbury,  loth  Cent. 

Harl.  2889.     Lectiones  in  Ecclesia  per  annum  dicende  f  S.  XL 

Cotton  Append.  XXIII.     Lectiones  in  festis  diebus  Sanctorum  f  S.  XIY. 

Mr.  Maskell  also  names  the  Lansdown  MS.  Appendix  XXIII.  which  contains  the 
Lections  of  the  Canonical  Hours  :  and  adds  that  the  Legenda  of  Salisbury  use  was  printed 
in  1518,  in  folio,  of  which  the  title  is  from  the  Bodleian  copy:  "Legende  totius  anni  tarn 
de  tempore  quam  de  Sanctis  secundum  ordinem  Sarum  f  "  and  the  colophon  "Legende 
festivitatum  tam  temporalium  quam  sanctorum  per  totum  annum  secundum  ordinationem 
ecclesie  Sarum." 

The  Librarian  of  Trinity  College,  Cambridge,  knows  but  of  one  Legenda  in  his 
charge,  B.  4.  31.  It  is  a  quarto,  on  paper,  save  the  table  of  contents  on  half  leaf  of 
parchment.  The  hand- writing  is  of  the  loth  Century.  It  once  consisted  of  lives  of  61 
saints,  but  now  contains  only  30  :  Catherine,  Barbara,  Helena,  Maria,  Aegypt,  Dorothea, 
Guillemus,  Quirinus,  Adrian,  de  transitu  B.  V.  M.,  Turpin,  Hilaria,  Eorsan,  Margaret, 
Tiburcina,  Stephen,  Eutropius,  Albut,  Antony,  "Walburga,  Iadocus,  Xinian,  Longinus, 
Pontianus,  Peter  Cam.,  Bridget,  Ivo,  Quirinus,  Balbina,  Herasinus. 

The  Kev.  S.  S.  Lewis,  Fellow,  Tutor,  and  Librarian  of  Corpus  Christi  College, 
Cambridge,  has  most  courteously  contributed  the  following  facts  as  to  the  Legenda  in  that 
most  interesting  collection  : — Legenda  SS.  XLII.  3  Legenda  Sanctorum.     Imperfect. 


^ 


For  "  Wickcliffe's  translation  was  first  given  to  the  world  about  1380,  the  33rd 
year  of  CJrandissou's  consecration;"  read  "Wicklille's  translation  was 
first  given  to  the  world  about  1380,  eleven  years  after  Grandissou's 
death." 
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CXLV.     The  lives  of  the  Saints  as  they  stand  in  the  Kalendar  in  old  English 
verse,  latter  end  of  the  14th  Century. 

CXLXI.     Codex  membranaceus    in    folio    '.    scculo    XII.  nitidissimc    exaratus 
cui  titulus 

Legenda    Sanctorum  f  in    eo    autem  continentur   Vita   Partialis   et 

Sancti  Nioholai  episcopi  '  <fce. 

Such  are  a  few  of  the  Lectionaries  which  have  come  to  our  knowledge,  but  on  whicb 
we  shall  not  attempt  to  dilate,  as  it  is  beyond  the  scope  of  our  present  purpose  to  attempt 
the  collation  of  the  Legenda  of  Grandis.son.  a  work  which  we  must  leave  to  those  whose 
leisure  and  proximity  to  the  British  Museum  and  the  University  Libraries,  and  the 
exquisite  treasures  of  private  collections,  render  such  precious  relics  of  the  beauty  of 
holiness  in  the  Church  of  England  more  accessible  than  to  us  who  (at  a  distance  of  200 
miles,  or  4 J  hours'  railway  journey)  inhabit  almost  the  ultima  Tliule  of   Western  England. 

It  will  best  agree  with  the  method  in  which  it  is  proposed  to  issue  these,  MSS.  of 
Bishop  ( li'andisson,  to  append  to  the  second  instalment  of  the  Legends  Sanctorum  an  account 
of  the  condition,  illumination,  and  general  points  of  interest  in  these  two  splendid  volumes. 
It  will,  however,  be  perhaps  more  satisfactory  to  those  who  are  unacquainted  with  this 
department  of  liturgical  archeology,  but  have  B  general  knowledge  of  the  various  uses  of 
Sarum,  York,  Bangor,  and  Hereford,  and  who  have  hailed  with  consistent  gratitude  the 
appearance  of  the  Sarum  breviary  under  the  scholarly  and  graceful  tutelage  of  Messrs. 
Proctor  and  Wordsworth;  to  such  also  who  have  studied  the  history  of  the  use  of  Holy 
Scripture,  the  Homilies  of  the  Fathers,  and  other  sacred  writers  in  Divine  Worship 
during  the  middle  ages,  it  may  be  <>i"  interest  to  know  that  at  times  our  Bishop  boldly  cut 
out  for  himself  a  new  path  and  an  unaccustomed  system  in  the  choice  of  the  Canonical 
Books,  thereby  giving  us  many  hints  as  to  the  general  feeling  with  regard  to  the  text  of 
Scripture  and  the  imperfections  of  the  Vulgate  which  corresponded  with  our  previous 
ideas  on  this  engrossing  subject:  such,  for  instance,  are  his  remarks  on  the  difficulties 
connected  with  the  Latin  text,  suggesting  almost  a  hope  that  this  munificent  Prelate  was 
of  sufficient  large  heart  (had  he  lived)  to  appreciate  the  translation  of  Wickcliffe.* 

"In  mense  augusti  solent  legi  libri  Sapienciales.  Unde  quedam  ecclesise  legunt 
parabolas  vel  proverbia  salomonis.  Quedam  vero  ecclesiasticum  tantum.  Quedam  singulis 
dominicis  tangunt  omnes  libros  sapienciales.  Nos  autem  attendentes  dljjicultatem  texhu  .'  t 
audientibus  minus  proficere  quod  ecclesiasticus  liber  '.  magis  planus  est  et  intelligibilis 
inter  alios  '.  ilium  tantum  duximus  recitandum." — Fob  G5,  vol.  I.,  part  I. 

The  following  is  perhaps  the  most  singular  proof  of  the  originality  and  independence 
of  our  Bishop  in  his  arrangement  of  the  regular  course  of  reading  for  his  Cathedral 
Church  : — 

"  In  capitulo  post  primam  quod  multis  ignoti  sunt  illi  famosi  versus  sibiliui  quos 


*  Considering,  however,  his  intimacy  and  good  favour  with  the  Supreme  Pontiffs,  and  acquainted,  as  he 
must  have  been,  with  the  first  Canon  of  the  Council  of  Toulouse,  which  forbade  the  possession  of  an]  of 
the  Books  of  the  Old  or  New  Testament,  even  in  Latin,  it  seems  improbable  that,  whatever  his  private 
feelings  may  have  been,  he  could  have  desired  "to  make  the  Gospel  vulgar,  and  lay  it  moi  i  the 

laity,  and  even  to  women,  so  that  what  was  before  the  chief  gift  of  the  clergy  and  doctors  of  the  Church, 
should  be  made  for  ever  common  to  the  laity."  Wiokoliffe's  translation  was  first  given  to  the  world  about 
1380,  the  33rd  year  of  Grandisson's  consecration. 

t  We  learn  from  quotations  in  the  early  Fathers  that,  although  the  variations  of  text  were  in  most 
cases  unimportant,  very  considerable  differences  existed.    (Diet.  Bibl.) 
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augustinui  ponil  in  fine  sermonis  qui  electui  est  ad  matntinis  qui  tunc  propter  proluritatem 
omittuntur '.  legantur  nunc." 

We  may  also  aptly  observe  tbe  anxiety  of  tin-  ordinary  that  the  !  of  the 

Church  should  be  read  and  delivered  with  the  proper  distinctne    .  emphasis,  and  intelli- 
gence.    This  is  repeatedly  observed,  as  we  shall  see  in  the  Ordinale;  bul   there  i»  a 
remarkable  instance  in  the  third  p.ut  of  the  Legends  of  thi    I    etei         for  Sainl 
in  the  month  of  August.     On  folio  107  we  read  : — 

"  In  capitulo  post  primam  in  vigilia  assumpcionis  beate  Virginia  de  sermone  sen  I 
anselmi  cantnariensis  aichiepiscopi  qui  incipit.      Supereminentem  ad  excitacionem  devo- 
cionis  erga  ipsam  matrem  memorie  legatur  distincte  et  audiatur  attente  et  intelligatur  pie 
et  sane  f  lectio  sequens." 

At  the  East  end  of  this  Cathedral,  on  the  right  hand  side  of  the  entrance  to  the  Lady 
Chapel,  there  evidently  has  been  painted  a  strikingly  attractive  picture  of  the  Assumption. 
The  date  cannot  be  later  than  the  fourteenth  century.*  Thanks  to  the  vigorously  vandalic 
abhorrence  of  superstition  so  painfully  manifested  by  good.  Protestants  since  the  sixteenth 
century,  this  exquisite  fresco  has  been  well-nigh  obliterated ;  sufficient,  however,  remains 
to  show  us  that  mural  decorations  were  extensively  adopted  in  this  Cathedral  to  the 
excitement  of  devotion,  and  in  this  case  with  marvellous  artistic  taste. 

In  not  a  few  instances,  also,  extensive  additions  and  corrections  have  been  made  by  a 
contemporary  hand,  if  we  may  judge  from  the  similarity  of  writing,  as  on  folio  150  (Part  I.), 
where  the  foot-note  begins  "  Melius  hoc  modo,"  and  then  follow  five  lines  which  had 
obviously  been  omitted  by  inadvertence.  These  corrections  and  additions,  though  very 
common  in  the  first  and  second  parts  of  the  Legenda,  are  seldom  met  with  in  the  Usus 
de  scis. 

To  return,  however,  to  the  independence  of  choice  displayed  by  Grandisson  in  his 
selection  of  lessons  (proper  or  special),  and  the  express  declaration  of  his  opinions  on  these 
points,  we  shall  observe  that  (fol.  182  Usus  de  scis)  he  announces  his  disagreement  in  the 
choice  of  some  uses  with  respect  to  the  aptness  and  fitness  of  certain  books  read  at  the 
commemoration  of  the  faithful  dead. 

"  ^f  In  commemoracione  omnium  fidelium  defunctorum  f  antiqui  legunt  illas  generales 
lectiones  mortuorum  lectio  prima.  Parce  mi  domine  f  et  ceteras  lectiones  que  inseruntur  in 
fine  libri.  Quidam  autem  et  melius  legunt  speciales  lectiones  de  ista  commemoracione 
quod  quasi  duplex  festum  habetur.  *T  Quorum  aliqui  legunt  ex  libro  entheridion  sancti 
augustini.  ^f  Alii  ex  prima  epistola  beati  pauli  ad  chorinthios  capitulo  quinto  decimo  f 
lecciones  quas  hie  ponimus  ad  legendum." 

In  the  case  also  of  St.  Wulfran  a  certain  amount  of  license  is  given  (fol.  168)  : — 

"  ^[  In  festo  sancti  Wulfrani  episcopi  et  confessoris  quidam  faciunt  ix.  lecciones. 
^[  Set  Exonie  facimus  tres  lecciones  tantum.  ^[  Unde  lecciones  sequentes  poterunt  dividi 
in  tres  vel  in  sex  ut  patet  exterius  per  signa." 

That  the  special  local  interests  and  associations  of  his  Cathedral  should  not  be  lost 
sight  of  in  the  service  books  of  the  Church,  any  more  than  the  virtues  and  policy  of  the 
deceased  Royal  Patrons  of  the  See,  the  following  remarkable  rubric  and  charter  was  by 
him  incorporated  with  the  Lectionary  : — 

On  the  feast  of  the  translation  of  St.  Edward,  King  and  Confessor  (IX.  lc.min9  du\), 
at  the  conclusion  of  lesson  after  prime,  in  the  Chapter  House,  taken  out  of  the  Chronicles 
of  William  of  Malmesbury  (fol.  166),  follows  this  singular  direction  : — 


A  fac-simile  of  this  fresco  will  be  appended  to  this  portion  of  the  Legenda. 
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"  ^|  Ut  autem  festivitas 
iluius  gloriosissimi  confessoris  Christi  ac  regis  anglorum   Edwardi  qui  episcopates 
sedes  Cridinensem   et  cornubiensem  unitas  ad  exoniensem  transtulit  civitatein  ibidem 
devocius  celebretur  tcnorem  carte  perquam  ipsam  ecolesiam  transtulit  univit  etdotavit  ad 
iugcni  et  perpetuam  eiusdem  memoriam  (  huic  volumiai  duximus  inserendum." 

Then  follows  this   famous   deed   of   our   Cathedral   Church;    its  beauty,    value,   and 
authenticity  will  be  noticed  in  their  proper  place. 

Nor  must  we  neglect  to  mention  briefly  the  famous  passage  in  the  life  of  the  Apostle 
of  Germany,  which  has  puzzled  Dr.  Guest  aud  Mr.  E.  A.  I- iceman  (fol.  5Ca): — 

"^[  In  festo  scl  bonefacii  epl  7  mfis  socSrumque  eius.  ^|  Et  nota  quod  in  eadem  die 
currit  alius  scs  bonofacius  de  quo  non  celebramus." 

This  interesting  controversy  will  be  noted  in  due  order  in  its  proper  place. 
The  above  remarks  will  suffice  to  show  that  the  Lectionaiy,  of  which  this  is  the  first 
instalment,  is  a  work  of  great  archaeological  importance.  Like  many  others  of  the  same 
character,  it  has  escaped  accurate  attention,  even  Dr.  Oliver  having  failed  to  deduce  from 
its  beautifully  preserved  and  exquisitely  illuminated  folios  any  of  those  pleasant  touches 
and  delicate  historical  suggestions  which  render  his  works  so  attractive  to  the  student  of 
ecclesiastical  antiquities  in  the  West.  He  was  not  even  at  pains  to  correctly  quote  the 
Bishop's  deed  of  gift  on  the  first  folio  of  these  two  volumes.  The  perfect  condition  of 
■  Qoble  tomes  is  no  doubt  owing  to  the  ignorance  or  indifference  which  has  commonly 
prevailed  until  within  the  last  few  years  as  to  the  order  and  existence  of  such  inimitable 
monuments  of  mediaeval  caligraphy. 

In  conclusion,  we  will  avail  ourselves  of  the  knowledge  and  data  on  this  mosl 
interesting  subject  which  have  been  considerately  brought  to  our  hand  by  the  thought- 
fulness  of  the  Rev.  Christopher  Wordsworth. 

"The  beautiful  volume  which  bears  the  title  of  Legends  Sarum  contains  the  Lcc- 
tionary — that  is  to  say,  the  Lessons — -as  they  appear  in  the  great  reformed  Breviaries  of 
1516  and  1531,  merely  separated  from  all  the  other  parts  of  the  services  which  in  those 
Breviaries  are  combined. 

"This  edition  of  Legenda  is  the  only  printed  edition  of  which  we  have  heard  or  read. 
The  existence  of  the  singer's  part  and  the  reader's  part  in  the  separate  volumes  of  anti- 
phoner  and  legend  book,  as  well  as  in  the  general  breviary,  was  a  matter  of  common  sense, 
which  has  its  parallel  in  these  our  days  of  easy  printing  no  less  than  in  the  earlier  times 
of  St.  Osmund  and  his  scribes." 

To  this  point  we  may  here  quote  the  express  affirmation  of  the  Bishop  in  his  Ordinate, 
where  he  says  (fol.  13,  De  cuBtodia  librorum  XXXI.) — 

"Inter  cetera  vero  summc  cavendum  est  de  librorum  chori  discordia  que  auribus 
abhorrenda  totam  armonie  dulcedinem  dissolvit  unde  oportet  necessario  quod  psalteria 
quo  ad  textum  et  medias  versuum  pausas  vel  punctos  et  antiphonaria  cum  gradalibus  ad 
nnguem  corrigantur  tarn  in  Ira  quam  in  cantu  iuxta  aliquem  librum  qui  veracior  inter 
ceteros  reputatur  quorum  nunc  ilhul  artfiphonariwm  quod  dieUu/r  Grandson  et  iBud  Qradah 
antiquum  own  psalterHs  >/ue  idem  iolumues  epincopus  contulit  ecclesie  dicuntur  veriora  iuxta 
que  expedit  ceteros  libros  corrigi  et  que  ad  formam  antique  note  Sarum  ac  in  ligaturas 
atque  stringentes  ut  onmes  dissonancie  materia  ex  nunc 

In  this  passage,  however,  we  find  no  mention  of  legenda ;  but  on  folio  33  we  read,  on 
the  Commemoration  of  Blessed  Virgin,  after  Christmas  Day  : 

"IT  Leccio  prima.  Parturiente  maria  cum  duabus  leccionibus  scquentibus.  Et  in 
qualibet  connnomoracione  legantur  per  totum  annum  varie  tecciones  prout  innova  legenda 
compilata  per  Episcopum  Eohannero  continentur." 
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"  With  regard  t<>  tli«r  system,"  say  the  Editors  of  the  Barun  Breviary,  " arrangement 

and  seleotiOQ  of  the  lessons  in  the  niediaval  period,  we  may  hope  yet  to  learn  a  good  'leal." 

To  this  very  pertinent  expression  of  a  hope  for  greater  knowledge  of  the  leotdonary  at  this 
remote  period,  I  cannot  but  think  that  the  Legends  before  as  fully  answer,  But  with 
the  later  modifications  of  the  Lectionary,  and  the  nnsatisfaotory  conditioii  into  which  it 

bad  degenerated  in  the  .sixteenth  century,  as  noted  by  Cardinal  Quignon,  we  need  not. 
here  enter. 

Although,  no  doubt,  there  is  a  certain  connection  between  the  Lectaonaries  and  the 

Epistles  and  Gospels,  as  read  in  the  Roman  Church,  with  respect  to  the  Sarurn  and 
Aberdeen  and  Parisian  Breviaries,  and  though  their  variations  are  exceedingly  interesting 
and  peculiar,  it*  scarcely  can  be  held  to  affect  our  present  intention  of  presenting  to  the 
public  a  Lectionary  of  the  fourteenth  century,  perfect  in  every  respect,  in  entire  accordance 
with  the  Ordinal  of  Exeter  use,  and  yet  of  patent  divergence  and  dissimilarity  from  the 
generally  accepted  uses  of  the  Church  in  England. 

We  will  now  quote  the  words  of  Dr.  Rock,  in  illustration  of  that  portion  of  Divine 
service  in  which  the  Legenda  were  brought  into  use — vol.  iii.,  part  ii.,  page  123  : — 

"  The  same  wish  (he  is  here  referring  to  the  Roman  breviary)  to  follow  ecclesiastical 
usage  which  was  shown  by  St.  Osmund  in  ordaining  the  weekly  repetition  among  his 
clergy  of  the  Psalter  was  exhibited  by  his  arrangement  of  the  lessons  at  Matins  in  such  a 
way  that  within  the  year  some  portion  out  of  almost  every  book  in  the  Old  and  New 
Testament  should  be  read  in  the  Divine  office.  Though  chosen  from  the  same  books  of 
Holy  Writ,  according  to  the  season  or  the  festival,  the  lessons  in  the  Sarum  Matins  were 
much  shorter  than  those  now  read  in  the  Roman  breviary ;  often,  too,  the  commentaries 
accompanying  them  were  extracted  out  of  other  writings  and  homilies  of  the  holy  fathers. 
An  additional  lesson,  called  '  the  genealogy,'  was  sung  at  the  end  of  Matins  on  Christmas 
morning  and  the  Epiphany,  from  the  rood-loft,  with  much  solemnity,  by  the  deacon,  robed 
in  his  dalmatic,  and  attended  by  incense,  lights,  a  cross,  and  a  sub-deacon.  There  were 
several  festivals  during  the  year  on  which  the  lessons  of  the  third  nocturn  were  from  the 
Saints  Legend,  and  not  an  exposition  of  some  part  of  the  Gospel,  with  a  verse  or  two  of  it 
at  the  beginning  of  the  seventh  lesson,  as  is  the  custom  in  the  Roman  breviary." 

The  words  of  Mr.  Chambers  will  now,  perhaps,  best  explain  the  ancient  custom  with 
regard  to  the  Lectionary  and  the  modifications  which  it  has  undergone  under  the  present 
Anglican  order:  p.  139  "Divine  Worship  in  England"  (new  edition,  1877): — "The  Psalms 
for  Mattins  on  Sundays  in  Advent,  with  their  Antiphons,  being  thus  divided  into  three 
portions,  with  as  many  sets  of  versicles  at  the  end;  between  each  set  of  Psalms  were  three 
Lessons,  with  their  respective  Responsories.  The  English  order  merges  all  these  three  sets 
of  Psalms  into  one  series,  and  the  nine  Sunday  lessons  in  Advent  into  two  only.  .  .  . 
The  first  portion  in  the  Breviary,  whether  three  or  one,  was  usually  from  the  Old 
Testament,  appropriate  to  the  season  or  festival ;  the  middle  three  from  some  comment 
on  Holy  Scripture.  The  first  of  the  last  three,  or  the  last,  from  the  New  Testament,  and 
the  two  last  from  some  comment  upon  that  or  on  the  Gospel  for  the  day. 

"  This  arrangement  is  sometimes,  on  festivals,  but  not  often,  departed  from. 

"The  Anglican  Rubric  is,  therefore,  not  inconsistent  with  the  former  practice. 

"The  lessons  were  variable  in  length  at  the  discretion,  or  even  caprice,  of  the  officiator,* 

•  There  is  at  Cambridge  a  manuscript  Lectionary  (formerly  in  use  at  Norwich),  where  the  regular 
lessons  are  marked  on  the  margin,  some  distance  before  their  proper  conclusion,  with  directions  to  stop 
here  and  read  the  rest  in  the  refectory.    This  shows  that  the  craving  for  a  shortened  lectionary  was  not 
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and  might,  if  from  the  Old  Testament,  be  closed  with  the  words:  Heo  dicit  dominus 
convertimini  ad  me  et  Salvi  eritis  (as  found  in  Grandisson's  Legenda) — Thus  saitli  the 
Lord;  or,  if  from  any  other  source,  with  the  words  (Tu  autem  Domine,  miserere  nostri)  : 
But  thou,  O  Lord.  This  is  the  true  reason  why  these  lessons  are  so  abbreviated*  in  the 
later  office-books  and  Portiforia  (except  those  printed  by  Chevallon  in  1531)  from  what 
they  are  in  the  MS.  Breviary  of  1260  (A  1,  in  the  Boyal  Library,  British  Museum),  and 
in  others  of  that  period. 

"According  to  the  ancient  English  practice,  the  first  three  lessons  on  ordinary  Sundays 
were  read  by  boys,  from  each  side  alternately,  from  the  first  form,  beginning  with  the  side 
on  which  the  choir  was  that  day  ;  the  two  next  by  sub-deacons  or  deacons  from  alternate 
aides  of  the  second  form ;  the  sixth  by  some  clerk  of  the  upper  form  ;  the  last  three,  which 
related  to  the  New  Testament,  by  the  higher  dignitaries,  also  alternately,  ending  with  the 
highest  dignitary  on  the  side  where  the  choir  is  stationed.  The  posture  of  the  Reader  was 
standing  facing  the  choir,  and  without  any  change  of  vestment.  The  clerks  and  choir  and 
congregation  sat  during  the  Lessons  and  following  responses,  except  when  Gloria  Patri 
was  sung,  when  they  all  stood  up  till  the  next  Lesson  was  begun  ;  but  when  any  part  of  a 
Gospel  was  read  they  all  turned  towards  the  Header.  On  Feasts,  and,  as  it  appeal's,  on 
first-class  Sundays,  these  lessons  were  usually  read  from  the  Ambo  or  Pulpitum,  but,  on 
other  days,  from  the  Lectrieum,  or  reading  desk  in  the  choir,  or,  as  the  Exeter  Rule  orders, 
on  other  and  ordinary  days  they  might  be  read,  if  preferred,  in  the  extreme — I.e.,  western 
part  of  the  choir,  so  as  to  be  better  heard  by  the  seniors,  and  as  a  place  easier  of  access. 
The  ebdomadary  boy  should  take  care  there  is  a  Candlestick  and  Light  ready  in  the 
Pulpit  (if  used),  to  enable  the  Reader  to  see  well.  The  Boy  or  Clerk  nominated  to  read 
the  First  Lesson  should  have  upon  him  the  dress  of  a  reader,  viz.,  a  Surplice  or  Albe,  with 
a  tippet  over  the  shoulders,  hut  should  not  wear  a  cope.t  He  should  now  take  up  the 
Book,  and  carry  it  to  the  place  of  reading,  first  bowing  to  the  Altar  and  to  the  Dean  or 
Choir,  then,  turning  to  the  officiating  Priest,  should  say  :  Lord,  bid  a  Blessing  (lube 
Domiue,  benedieere),  who  should  pronounce  the  appointed  Benediction  in  a  quiet 
tone.         ......... 

"This  request  to  bless  has,  according  to  the  '  Mirroure,'  three  meanings. 

"  The  Reader  asks  leave  of  God  Almighty  and  help  of  your  prayer  to  read  to  our  Lord's 
worship  :  'Lord,  bid  me  say  well  ;'  'Lord,  give  me  leave  and  bid  me  say  or  read,  for  else 
I  dare  not  presume  to  open  my  mouth  to  these  holy  words,  ami  give  me  strength  and 
grace  to  read  and  say  well,  and  so  well  that  Thou  be  pleased  and  the  Reader  be  edified.' 
Though  these  words  be  said  principally  to  God,  yet  they  are  also  said  to  the  person  giving 
the  blessing,  who  therein  occupieth  God's  stead,  in  His  name  to  bless  and  give  leave  to 

read Immediately  after  each  of  the  Nine  Lessons  in  the  ancient  office  for 

Mattins  was  sung  a  Responsory,  or  Solemn  Anthem  of  Praise,  mostly  taken  from  holy 

peculiar  to  our  own  generation.  And  we  find  that  the  portions  in  the  common  breviaries,  or  portiforia 
are  considerably  reduced  from  those  of  the  folios  of  (1-10U)  161(1  and  1581 ;  so  that  instances  may  be  found 
where  three  long  lessons  are  cut  up  into  nine  short  ones,  the  original  responds  being  n  tained,  although, 
perhaps,  the  narrative  to  which  they  allude  was  no  longer  to  be  read. 

*  Hence  Grandisson's  compilation  of  the  Legenda  for  his  Cathedral,  in  which,  whether  in  rei 

or  singing,  as  in  all  details  of  precedence,  order,  decorum,  and  regularity,  the  Ordinate  shows  him  to  have 
been  most  precise  and  punctilious. 

t  Grandisson,  however,  orders  that  at  Mattins  on  the  Octave  of  the  Epiphany,  although  the  hymns 
and  Responsories  were  to  be  sung  by  hoys  and  clerks,  rising  from  the  first  form  to  the  higher  step,  all  in 
surplices,  all  the  lessons  may  be  read  in  block  copes,  except  the  :Jrd,  6th,  and  '»th. 
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Scripture  appropriate  to  the  Season,  and  embodying  in  solemn  words  of  thank  giving  the 

Object  and    sense   of  the  Lesson.      Of  the  B,  from    tin-   'I  I  .'    it    would 

appear  that  only  the  First,  Third,  Sixth,  and  Ninth  w<  og  with  organ  or  musioal 

accompaniment."  * 

Space  ami  time  will  not  be  grudged  to  the  following  impressive  account  of  the  nee  of 
tin;  Responsory,  from  the  same  exhaustive  and  beautiful  work  of  the  I!'  corder  of  Salisbury  : — 

"If  a  Respond  or  Responsory  follow,  it  should  be  sung  thus:  On  this  Sunday,  by  Th 
Boys,  and   so    on    Feasts   (but,  on   ordinary   Sundays    and  days,    by    one    only,.  I    in 

surplices,  standing  at  the  steps — Le.,  Western  end  of  die  Choir,  and  facing  the  Altar — 
two  on  the  side  where  the  Choir   is  on  this  Sunday — i.e.,  the  Decanal  side — and  i 
between  the  others  on  the  Cantoris  side  (the  rest  of  the  Choir,  except  the   J  Joys,  might 
sit  till  Gloria  Patri). 

"  The  Three  Boys  together  :  'Beholding  from  afar,  Lo  !  I  see  the  power  of  God  coming 
under  the  cloud,  covering  the  whole  earth.  Go  ye  to  meet  Him  and  say  :  Tell  us  if  Thou 
art  He  who  shall  r-eign  among  the  people  of  Israel.' 

"  Let  the  Third  Boy,  the  Hebdomadary  on  the  Choir  side,  say:  'All  ye  who  are  born 
on  earth  and  sons  of  men,  rich  and  poor  in  one  together.' 

"  Choir  :  '  Go  ye  to  meet  Him  and  say,  Tell  us  if  Thou  art  He  who  shall  reign 
among  the  people  Israel.' 

"  Let  the  Second  Boy  on  the  Cantoris  side  say :  '  Thou  who  rulest  Israel  give  ear : 
Thou  who  leadest  Joseph  like  a  sheep.' 

"  Choir  :  '  Tell  us  if  Thou  art  He  who  shall  reign  among  the  people  Israel.' 

"  Let  the  Third  Boy  on  the  Decanal  or  Third  side  say  the  verse  :  '  Raise  up,  0  Lord, 
Thy  power,  and  come,  that  Thou  mayest  save  us.' 

"Choir  :  '  Who  shall  reign  among  the  people  Israel.' 

"  Let  the  Three  Boys  together  say  (they  and  the  whole  Choir  standing  up  and  turning 
and  bowing  to  the  Altar,  and  continuing  so  standing  till  the  beginning  of  the  next 
Lesson)  :  '  Glory  be  to  the  Father,  and  to  the  Son,  and  to  the  Holy  Ghost.' 

"  Choir  :  '  Among  the  people  Israel.' 

"  The  Three  Boys  begin  again  :  '  Beholding.'  Clerks,  Choir,  and  Boys  together  : 
'  From  afar  I  see  the  power  of  God  coming,  and  a  cloud  covering  the  whole  earth.  Go  ye 
to  meet  Him  and  say,  Tell  us  if  Thou  art  He  who  shall  reign  among  the  people  Israel.' 

"  This  repetition  of  the  Responsory  itself  never  took  place  at  the  end  of  any  of  the 
other  Eight,  but  only  at  the  end  of  the  Ninth,  or  last  in  each  of  the  Four  Sundays  in 
Advent,  and  in  Feasts  and  Sundays  and  Commemorations  between  Septuagesima  and 
Easter,  and  that  in  place  of  '  Te  Deum,'  then  omitted. 

"  It  is  to  be  noted — as  is  laid  down  by  the  Tract,  '  Crede  Michi,'  and  in  the 
'Defensorum  Directorii' — that  in  Parochial  Churches,  and  where  there  were  no  Choirs,  the 
use  of  all  these  Responsories  and  this  particular  mode  of  singing  them  was  not  obligatory. 
They  were  often  wholly  or  partially  omitted,  and  only  said  or  sung  where  and  as  far  as 
practicable." 

If  to  many  persons  at  the  present  day  the  same  objection  suggests  itself  with  regard 
to  the  reading  of  Holy  Scripture  and  the  constant  interruptions  which,  in  the  opinion  of 


*  Fol.  12  b.  (De  modo  psallendi  et  modulandi  discantandi  at  organizandi  xxvi.)  H  Ad  matutinas 
ympnum  '.  et  terciam  et  sextam  et  nonam  antiphonam  cum  iiiQ  sexto  etnono  responsorio  i  absque  versieulo 
et  Gloria  Patri.     Te  deum  laudamus  solempniter. 
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the  writers  of  the  Preface  to  the  Book  of  Common  Prayer  called*  "  Concerning  the  Service 
of  the  Church,"  were  so  fatal  to  order,  discipline  and  religion,  so  conducive  to  vanity  and 
superstition,  we  can  only  say  that  the  recently  resuscitated  life  in  the  Anglican  Church, 
and  the  more  devotional  spirit  which  obtains  with  so  many  in  the  functions  of  Divine 
service,  justify  us  in  asserting  that  a  return  might  safely  be  made  by  a  temperate  and 
moderate  concession  to  the  more  ancient  forms  of  Holy  Worship.  It  is  undeniable  that 
"the  craving  for  a  shortened  lectionary"  is  combined  with  a  craving  for  shorter  forms  of 
Morning  and  Evening  Worship,  nor  would  an  unseasonable  element  be  introduced  to  the 
sacred  offices  of  Religion  by  a  more  fervent  and  ejaculatory  expression  of  all  those  deep 
spiritual  emotions  which  the  long-winded  periods  of  our  (nevertheless  beautiful)  Collects 
repress  and  check.  The  shortened  forms  of  Mattius  and  Evensong  are  provided  for  and 
widely  utilized;  but  what  I  would  justly  plead  for,  while  abhorring  the  sacrilege  which 
would,  for  a  mere  passing  scoffing  demand  and  taunt,  emasculate  and  disintegrate  our 
imperishable  Liturgy, — what  I  would  plead  for  is  a  supplementary  form  of  services  specially 
suited  to  special  emergencies,  personal  or  national,  and  the  lawful  countenancing  of  an 
educated  discretion  as  to  exact  details  of  any  such  exceptional  ordinances.  The  Worship 
of  the  Anglican  Church  is  being  gradually  restored  to  its  pristine  beauty  and  attractions; 
let  those  who  prefer  the  more  sober  and  phlegmatic  style  of  worship  by  all  means  enjoy  it 
ami  dilate  upon  its  advantages,  but  I  appeal  to  the  consciousness  of  many  weary,  wasted 
sinners  amongst  the  busy,  awful  haunts  and  habits  of  crime  or  callous  indifference — if  it 
were  within  your  reach  to  enter  at  any  time  a  bright,  quiet  place  of  holy  calm,  and  pour  out 
in  a  moment  the  merely  transitory  but  precious  convictions  of  sinfulness  and  misery 
(which,  if  not  taken  at  the  instant,  evaporate  and  are  for  ever  lost),  which  do  come — 
Messed  be  God — to  the  most  abandoned — how  often  would  a  dying  soul  be  saved  and 
healed,  what  blessings  of  eternal  value  would  be  daily  offered  to  thousands  to  whom  at 
ent  the  House  of  God  is  merely  fearful,  and  the  lengthened  liturgy  a  weariness  of  the 
flesh  and  spirit,  a  vapid,  emotionless,  and  lifeless  formalism  ! 

It  may  not  be  amiss,  in  conclusion,  to  give  some  account  of  the  Church  furniture  and 
accessories  which  were  necessarily  used  in  connection  with  the  Lectionary. 

The  Lesson  Books  before  us  are  exceedingly  heavy,  and  would  tax  the  strength  of 
any  ordinary  man  if  held  up  before  the  face  of  the  Reader  for  even  a  brief  space  of  time. 
Lecterns,  or  book  rests,  were  indispensable;  and  accordingly  we  find  that,  when  the 
Lessons  were  not  read  from  the  Pulpit  or  Ambo,  Desks  or  Lecterns  were  necessary  in  the 
Choir.  It  will  be  as  well  to  distinguish  between  the  supports,  or  Eagles,  which  were  used 
by  the  Gospeller  and  Epistoler  in  the  Presbytery,  and  the  Lectrica,  which  stood  below  in 
the  Choir.     As  Mr.  Chambers  says  again  : — 

"The  Churches  of  St.  Clement,  St.  Lorenzo,  and  St.  Pancras  at  Rome,  have  two 
Ambones  besides  Lectricum,  the  Gospel  Ambo  being  much  higher  and  larger  than  the 
other.  At  Sarum,  York,  Hereford,  and  Exeter,  in  the  thirteenth  century,  the  Pulpitum 
was  single  in  the  centre  of  the  West  end  of  the  Choir.      In  the  upper  portion  was  an 

*  These  many  years  passed,  this  godly  and  decent  order  of  the  Antient  Fathers  hath  been  so  alt<  r.  I, 
broken,  and  neglected,  by  planting  iu  uncertain  Stories  and  Legends,  with  multitude  of  II  spondfl,  Y>  rses, 
Vain 'Repetitions,  Commemorations  and  Synodals,  that  commonly  when  any  Book  of  the  Bible  was 
begun,  after  three  or  four  Chapters  were  read  out,  all  the  rest  were  unread  ....  l-'< >r  this  cause, 
that  is,  that  all  things  may  bo  done  in  order,  without  breaking  one  piece  from  another,  be  out  off  Anthems, 
>uds,  Invitatories,  and  such  like  things  as  did  break  the  continual  course  of  the  reading  of  the 
Scripture. 
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eagle,  (torn  whence  on  Sundays  and  Festivals  the  Qoipel  1;  lower  down  in  it  was  a 

desk,  or  Lectern,  facing  toward*  the  Ohoir,  Whence  the   Epi  tie  I  on  Sundays. 

Beaidea  these,  there  were  Lectrioa  in  the  Ohoir  for  the  Lessons,  ICj.i-t.lc-,  &<•.,  on  Periala. 
It  was  the  union  of  tlic  two  Ambones  l>y  ii  beam  or  gallery  tin-own  acrosa  this  entrance  to 
the  Ohoir  above  them,  whereon  was  placed  the  Oreal  Cro  ,  or  Orocifix,  which  ultimately 
resulted  in  what  in  England  is  called  the  Eloodloft  or  Screen,  in  Fiance  tin:  lube  (from 
the  'lube  domine  benedicere,'  before  the  Lesson)." 

We  may  add  that  when,  by  the  munificence  of  the  present  Chancellor  of  the 
Cathedral,  the  Nave  was  seated  with  chairs  to  accommodate  an  afternoon  congregation 
numbering  sonie  1,200,  and  new  stalls  and  forms  were  provided  for  the  lay  clerks  and 
boys  of  the  Choir,  a  Lectricum  of  simple  design  was  provided,  approached  by  a  sort  of 
half  arnbo,  so  as  not  to  obstruct  the  passage  up  the  Church,  and  by  this  arrangement  the 
Reader  is  enabled  to  throw  his  voice  over  the  vast  assembly  to  the  end  of  the  Nave,  while 
he  stands  "conspectu  omnium."  The  Lectern  in  the  Choir  being  also  raised  on  the  fourth 
step  from  the  entrance  to  the  Choir,  places  the  Reader  in  a  commanding  position  for  the 
reading  of  the  Lessons  on  all  occasions  (as  on  week-days  and  Sunday  mornings)  when 
Divine  Worship  takes  place  in  the  Choir. 

The  following  passage  from  the  will  of  Bishop  Grandisson  suffices  to  show  that  his 
literary  acquisitions  were  not  only  devoted  to  the  good  of  his  Cathedral,  but  extended  to 
those  who  had  the  privilege  of  his  acquaintance  or  honoured  him  with  their  favour. 

The  clause  which  mentions  his  legacies  of  books,  &c.,*  runs  thus  : — 

"  Item  do  et  lego  Ecclesiaj  Exoniensi  pulcriora  vestimenta  mea  alba  videlicet  capulam  f 
tunicam  et  dalmaticain  cum  capa  debrandata  cum  aureo  rosario  et  armis  meis  ac  dimidiis 
Angelis  una  cum  quatuor  capis  nimis  secte  melioribus  de  panno  albo  serico  diasprato  cum 
castoribus  et  bestiis  aurcis.  Item  lego  eidem  Ecclesia?  crucem  deauratam  preciosis  ex  ut 
raque  parte  que  in  duas  partes  dividitur  et  intra  pars  crucis  Dominice  continetur.  Item  lego 
eidem  Eeclesise  duas  ymagines  Apostolorum  Petri  et  Pauli  argenteas  deauratas  et  thuribulum 
aureum  et  duo  alia  thuribula  nimis  sectse  sculta  et  deaurata  '.  pelvem  argenteam  capelle 
mee  cum  cathenis  ad  pendendum  cereum  Archidiaconi  ante  maius  altare.  Item  lego 
eidem  Ecclesise  duo  antiphonaria  duo  gradalia  et  duo  psalteria  majora  et  meliora  de  capella 
mea  et  Textum  Evangelii  Sancti  Iohannis  de  antiqua  litera  coopertum  argento  deaurato. 
Lego  eciam  eidem  Ecclesise  "  f  &c. 

The  following  bequests,  which  appertain  rather  to  the  vestments  to  be  worn  on 
special  Feasts,  will  find  their  place  more  aptly  in  the  Preface  to  the  Ordinale.  There  is, 
however,  a  mention  of  books  which  is  of  interest,  and  may  well  be  quoted  here  : — 

"Item   lego    successoribus  meis  sub  condicionibus  infra  scriptis  et   non  alitei\     In 

primis  illam  preciosam  mitram baculum  meum  pastoralem — libros 

meos  Episcopales  maiorem  et  minorem  quos  Egomet  compilavi  f  et  tria  missalia  unum 
videlicet  preciosum  notatum  cum  sequenciis  in  quo  scribitur — 'In  Principio' — quod 
remaneat  successori  f  aliud  novum  et  bonum  eiusdem  litere  sine  nota  et  tercium  portabile 
quod  duxerit  eligendum.     Item  lego  eisdem  librum  Meditacionum  et    Oracionum  beati 

Anselmi  et  beati  Augustini  in  magno  volumini Item  textum  Evangeliorum 

prout  leguntur  per  annum  coopertum  argento  cum  ymaginibus  protractis  Ci'ucifixi  f  Marie  '. 
et  Iohannis  ex  parte  una  et  cum  nigra  de  Neil  coronacione  ex  parte  alia.  Item  lego  eisdem 
successoribus  meis  tria  gradalia  portatoria  et  unum  maius  pro  seipsis.     Item  Legendam 

•  There  were  also  divers  legacies  in  money  to  the  Canons  and  other  officers  of  the  Cathedral. 
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integram  in  uuo  volumiue  de  camera  a.     Item  Bibliam  meam  meliorem.     [tem  duos 

libroa  Omeliarum  ad  legcndum  coram  ipsis.     Item  mains  Antiphonarium  et  Psalterium 

que  iacent  in  capella  coram  me  cum  duolms  alii.s  Psalteriis  pro  clericis. 

"Item  lego  venerabili  in  Christo  Patri  Domino  Ludovico  Dei  Gratia  BCerefotdensi 
episcopo  meum  anuluni  pontificalem  cum  sandaliis  et  cirothecis  et  magnum  librum 
concordanciarum.  Item  inhibeo  ne  libri  mei  ecclesiastici  vel  tbeologici  aut  restimenta 
mea  ecclesiastica  exponantur  venditioni  nisi  forte  bonis  meifi  aliis  non  suflicientibus  maior 
imineat  neccssitas  distrahendi  set  omnes  libri  mei  de  Capella  ut  supra  elicit ur  ponantur 
ac  ceteri  non  legati  Ecclesias  Collegiatis  primo  de  Otery  ac  |  I  >reditonie  et  libere 

Capelle  Regie  de  Boscham  distribuantur  f  libri  vera  tbeologici  modici  precii  distribuantur 
pauperibus  scbolaribus  theologids  et  Aule  de  Stapeldone  Oxonie.  Ita  tamen  quod  scripta 
Nicbolai  deLira  et  Nicholai  de  Trynecb  super  Psalterium  mea  cum  melioribus  originalibua 
que  non  babentur  in  Iibraria  Ecclesie  Exonie  remaneat  et  ibidem  in  archivis.  Et  Fratraa 
predicatores  Exonie  habeant  omnia  scripta  Sancti  Fratris  Thome  de  Aquino  qui  fuit  de 
ordine  eorundem. 

"Item  lego  Magistro  Philippo  de  Bello  campo  pulcram  parvam  Bibliam  meam  quam 
habui  de  Magistro  Roberto  Herward  una  cum  Portiphorio  et  Psalterio  camera  mee.  Item 
Missale  parvum  et  pulcrum  '.  magnum  Decretum  et  Decretalea  et  .  .  .  .  Item  lego 
Magistro    Willielmo   de  Courtenay  aliquem  librum   tbeologie   vel    Iuris   Canonici  quern 

executores    mei   elegerint sacerdotes    ])romoti    per   triennium    continuum 

ante  mortem  meam  ao  tempore  mortis  mecum  sterint  f  habeant  quilibet  vas  vel  iocale 
aliquod  I  librum  vel  vestinientum  sinq>lex  iuxta  dispositionem  executorum  meorum." 

Extracts  from  the  Will  of  Jobn  de  ( Jrandisson,  Bishop  of  lvxetei',  so  far  principally 
as  it  appertains  to  books  :  8tb  Sept.,  1368. 

Obit.  15th  July,  13G9. 

(From  a  book  endorsed  '  Witlesey,'  fob  103  back.) 

Dr.  Oliver's  Lives  of  tbe  Bishops  of  Exeter. 

HERBERT   EDWARD   REYNOLDS, 

Librarian, 

K.keter  Cathedral,  January,  1880. 


The  Editor  has  endeavoured,  by  producing  the  first  part  of  the  "  Legenda  Sanctorum  " 
with  abbreviations,  a  facsimile  of  first  page,  and  a  cover  illustrative  of  the  literal  decora- 
tion of  the  MSS.,  as  well  as  the  coloured  list  of  saints'  days  as  they  occur  in  their  proper 
order,  to  convey  some  idea  of  the  character  and  condition,  no  less  than  the  peculiarities,  of 
these  massive  volumes.  The  title  page  has  been  much  exposed  to  damp,  which  has  blurred 
and  blotted  the  colours  of  the  foliage,  and  destroyed  the  delicacy  of  the  more  minute 
tracery  in  white  and  outline. 

A  certain  inconsistency  and  irregularity  may  be  discovered  in  the  system  cf  abbrevia- 
tion, which  has  been  found  unavoidable  in  the  endeavour  to  preserve  their  characteristics. 
The  future  numbers  of  the  "  Legenda"  will  not  be  abbreviated,  but  will  be  accompanied  by 
a  short  preface,  descriptive  of  the  condition,  style,  and  general  points  of  interest  in  the 
compilation,  subsequent  preservation,  and  uses  of  the  books,  and  also  by  a  brief  history  of 
the  saints,  their  relics,  and  festivals  in  the  Catholic  Church,  <tc. 


Deceb. 

Incipit  Pcia  pars  legude  Exon  usus  de  scis  f  copilatc  p  Joli'em  de  Gran  ful.  1. 

dUsono  epm.     Sci  andree  apl'i  de  ei   passione  qui  oms  p'sbit'i  7  di 
aconi  achaye  s'cpserut  omib5  eccl'is  per  orbem.  lectio  prima. 

Proconsul  egeas  f  patras  civitate"  ingressus,  ccpit  compel 
lere  credentes  in  xpo  ad  Bacrificia  ydolor^.     Cui  occurres 
beat'  andreas  f  dixit.     Oportet  q"d  tu  f  qui  index  hominil 
esse  coinpbaris  iudicem  tuu  qui  in  celis  est  cognosceresf  et 
agnitii  oolerefl  7  colendof  ab  hiis  qui  no  sunt  dii  aiiium 
vocares.     Egeas  dixit.     Tu  es  andreas  qui  destruis  tepla  deoiv. 
7  psuades  h5ib3  Bupticosam  aectam  qui  imp  romani  p'nci 
pes  exterminari  iusserutj     Andreas  respondit.     Romani 
p'ncipcs  nudum  cognoverut  veritate '.  q°d  pro  salute  hominu 
veniens  dei  f  filius  docuit  ista  ydola  ce  demonia  pesaima. 
Egeas  dixit.     lata  vbaf  vana  But.     Nam  ihs  vest  :  dfl  hec  p'di 
caret  f  iudei  eum  crucis  patibulo  allixerunt.  ^[  lc  1  I. 

Andreas  respondit  Egee  0  ;  si  velis  scire  mistiii  crucis 
Egeas  dixit.     Misteriu  no  potest  dici  J  set  Buppliciu.     An 
dreaa  respondit.     Ipsu  Buppliciu  misteriu  esse  restauraconis 
humane!  si  pacienr  audias  f  coprobabia     Egeas  dixit.     Situ 
me  obtempani  n5  audias  7  Bacrificia  diis  offeras!  in  te  cru 
cis  Buppliciu  excipies.     Andreas  dixit :  Omipotenti  deo  f  ima- 
culatum  cotidie  agnO  in  ara  crucis  offero.     Cui  caro  7  Bang's  '. 
postqm  7  comesta  fuerit  7  bibitus  f  ipe  tu  integer  pmanet  et 
vivas.      Ego  ecifi  si  patibulu  crucis  xpi  expavescere  f  crucis  ei 
gl'iam  nO  p'dicare.     Tunc  indignat  egeas  i  iussit  efl  in  carce 
rem  retrudi.      Ubi  venit  ad  eu  multitudo  toci   fere  pvincic  '. 
ita  ut  egeam  vellet  occidere  7  apl'um  liberare.     Quos  ipse 
copescivit  dicens.     Nolite  quiete  dui  ihu  xpi  f  in  sedicdm  exci 
tare  :'  7  meti  martiriu  impedire.     Vera  vosmetipsos  p'parate 
ut  per  tribulaconea  temporales  I  ad  etna  gaudia  ptingatis. 

Hec  7  hiis  similia  '.  beato  andrea  p  tota,  noctein  ^[  lc  III. 

ppl'um  admonente!   mane  egeas  misit  7  adduci  fecit  sem 
apl'm.     Et  Bedens  pro  tribunal]  :  dixit.     Restaurants  per  te  cui 
ture  deor^,.     Sui  ante  crucis  qffi  laudasti  patibulo  te  affigi  CI 

p'cipia.     Andreas  respondit.      Audi  fili  mortis  f  7  stipula  eteruis  fol  lb. 

parata  incendiis.     Quicq'd  tibi  videtur  in  suppliciis!  ezcogita. 
Tanto  enl  regi  meo  xpo  ero  accepcior '.  qiito  p  ei   nomine  fuero 
pmanens  in  tormentis  £fessor.     Tuc  iratus  egeas  f  cruce  eum 
affigi  p'cepit  f  ligatis  manib3  7  pedib3  '■  ut  quasi  in  eculeo  tende 
retur  '  ne  clavis  allixus  f  cito  defioeret.  ^f  lc  IIII. 

Tunc  fact  est  concursus  popl'or^  dicenciu.     Iustus  homo 
7  amicus  dei  '.  q'd  fecit  ut  crucifigatur  j      Scs  ante  andreas 
rogabat  popl'm  ;   ut  no  impediret  cursu  passionis  ei  .      Can 
dens  enl  ibatf  7  a  doctrina  non  cessans.     Cum  vo  pvenisset 
ad  locu  f  videns  cruce  a  longe  exclamavit  dicens.     Salve  crux  '. 
que  in  corpora  ihu  xpi  dedicate  es  7  ex  mebris  ei   quasi  mar 
garitis  ornata.      Kt  quide  anteqni  ascenderet  in  te  dns  meus 
timore  trend  habuisti  i   m"  ante  amoro  celestem.      Quia  exquo 
amator  tuns  surrexit  f  semp  desideravi  amplecti  te.      Et  hec 
dicens  expoliavit  se.     Et  accedentes  carnifices  levaverut 
eu.     Astante  vo  turba  ad  vigintd  fere  milia  viroi\r  '.  Sanct 
andreas  '.  confortabat  mentes  credenciu.  *      '   »  • 


[nterea  vadit  ola  popl'a  ad  domfl  egee  !  7  clamabat.     Vii  I 

Hcin  pudicfl  !  approbate  morib3  bonfl  doctors  pit!  modi 

raconabile*  m>  debere  hec  pati     Quia  iam  acd'a  die  in  crooe 

poaitua  fitate"  p'dioare  do  oessat.     Tana  egee  1  pmitti 

en  deponere  !  aimul  ire  oepit.     QaS  videna  andreaa  dixit.     Ad 

(|uid  venietij,    Si  vis  credere  !  apietur  tibi  da  indulgeneie. 

Si  autS  veniati  at  me  Bolvas  !  ego  vivena  deponJ  a9  poro. 

Iam  enl  rege"  meu  video  f  iam  in  £specta  ei  assisto.     Mitten 

tea  aate"  carnifioea  man  ad  cruce"  afl  porant  £tingere  earn. 

Tunc  beat    andreas  CU  iugenti  clamore  dixit.  ^f  lc  VI. 

Non  me  pmittaa  diie  famuln  tuu  a  te  aeperari.     Tep 

est  ut  comendeqs  terre  corp  meu  '.  7  veniS  ad  te  '.  deeideraa 

te  videre.     Tues  eni  magtster  mens  xpe  f  que  dilexi  quem 

vidi  i  que"  sccutus  su  '.  que  cognovi  f  que  in  ista  cruce  £fiteor. 

Et  sicut  te  uno  vbo  audivi  sic  '.  m°  ista  voce  me  exaudi. 

Et  cii  hoc  dixisset  splendor  nimius  ita  circudedit  eu  ut  il 

lum  no  possent  aspicere.     Ciiq5  pmansisset  splendor  '.  dimidie  fol.  2. 

liore  spacio  '.  abscedente  lumine  '.  emisit  spm  simul  cu  ipso 

lumine  pgens  ad  dfim  :  cui  est  gl'ia  in  secula  scl'or^c  amen. 

In  illo  tr'.     Ambulans  ihs  iuxta  mare     ^}  lc  VII.     Scd'  math'm. 

galilee  f  vidit  duos  fres.     Symone  qui  vocatur  petrus  7  an 

dream  frem  ei   ;  mittentes  rete  in  mare.     Erant  enl  pis 

catores.     Et  reliqua.     \  Omelia  bl  gregorii  pape. 

Audistis  fres  kml  f  quia  ad  uni   iussionis  voce  petrus  et 

andreas  '.  relictis  retib5  f  secuti  sunt  redemptore.     Nulla 

vb  hue  facere  miracula  '.  adhuc  viderant :  nichil  ab  eo  de  p' 

mis  eterne  retribuconis  audierat.     Et  tame  ad  unu  dfii 

p'ceptu  f  hoc  qd'  possidere  videbanto  f  obliti  sut.     Qnta  nos  ei 

miracula  videm   f  quot  flagellis  atterim  f  qntis  minar<=  aspita 

tib5  deterem.     Et  tame  vocante  sequi  cotempnim  .     In  celo 

iam  sedet  qni  de  convsione  nos  admonet.     Iam  iugo  fidei 

colla  genciu  subdidit.     Iam  rniidi  gl'iam  stravit  f  iam  rui 

nis  eius  crebrescentibS  districti  sui  iudicii  diem  ppinquare 

denunciat.     Et  tame  f  supba  mens  nra  no  vult  hoc  sponte 

deserere  f  qd'  cotidie  perdit  invite.  ^f  lc  VIII. 

Quid  g°  fres  kml  1  q'd  in  ei  judicio  dicturi  sum   qui  ab  amo 

re  p'sentis  secl'i  f  nee  p'ceptis  flectim  f  nee  vberib5  emendam  1 

Set  fortassis  aliquis  i  secu  tacitis  cogitaconib5  dicat.     Ad  voce 

diiica  '.  utq5  iste  piscator  q'd  aut  qntu  dimisit  qui  pene  nichil 

habuit  1     Set  hac  in  re  fres  kml  i  affectu  debem   poci   pensare  f 

qm  censu.      Multii  reliq't  qui  qmlibet  paru  totu.  deseruit.      Mill 

tu  reliquit  f  qui  sibi  nichil  retenuit.     Certe  nos  et  habita 

cii  amore  possidem    f  et  ea  que  minime  habem    ex  desid'io 

querim  .     Multii  g°  petrus  7  andreas  dimisit  qiido  uterq3 

ecia  desideriu  habendi  dereliquit.     Multii  dimisit  '.  qui  cum 

re  possessa  f  ecia  cocupiscenciis  renuciavit.     A  sequentib5  g° 

tanta  dimissa  sunt  '.  qiita  a  no  sequentib5  f  cocupisci  potuerut. 

Nemo  g°  ecia,  cii  quosda  conspicit  f  multa  reliq'sse  ^f  lc  IX. 

apd'  semetipni  dicat.     Imitari  mudi  hui   cotemptores 

volo  f  set  qd'  relinqfn  i  no  habeo.     Multa  fres  relinquitis  f  ex 

si  desideriis  carnis  renuciatis.     Exteriora  enl  nra  diio  qmli  fol.  26. 

bet  parva  f  sufficiunt.     Cor  namq5  7  no  substantia  pensat  f 
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nec  ppendit  :'  qntfl  in  eiua  sacrificifi.     S3  ex  (into  pferatur. 

Nam  si  exterioro  substancia  ppendam   '.  ecce  sci  negociatores 

nri  I  ppetua  angl'oro  vita  f  datis  retib3  7  navi  '.  mercati  sunt. 

Estimacom  quippe  p'cii  i  no  habet.     Set  tamo  '.  tantu  valet 

regnu  dei  '.  qiitum  babes,     ^f  Ad  p'ma  in  cap  lc 

Regnu  dei  f  tantu  valet  qntu  babes.     Valuit  n;"iq5  zacheo 1 

dimidiu  substancie.     Quia  dimidiu  aliud  ',  ad  boc  qd'  in 

iuste  abstulit  i  restituendu  in  qdruplu  reservavit.      Valuit 

petro  7  andree  dimissis  retib3  7  navi.     Valuit  viduc  I  duob5 

minutis.     Valuit  f  alt'i  J  calico  aque  frigide.     Regnu  itaq5  dei 

ut  dixim9  tantu  valet  t  qntu  babes.     Pensare  itaqS  free 

quid  vilius  cii  emitur  quid  carius  cu  possidetur. 

In  crastino  sci  andree  '.  si  rait  feria  scxta  f  legality  leccoes  aequo" 

tes.     Et  si  no  legunt>a  '.  tunc  in  die  octava. 

Maximilla  quedS  potontissinia  matrona  J  in  specula 

posita  f  statim  ut  cognovit  apl'm  prezisse  ad  dnm  : 

accessit  ad  oruce.     Et  suor->o  solacio  f  cu  oirii  reverencia  deposu 

it  corp    7  cOdivit  aromatibS  f  7  in  loco  quo  se  cstitm  rat  se 

pelienda  '.  illic  eu  sepelivit.     Egeas  vo  irat  disponebat  con 

tcstacone  public;!  faccre  f  7  ad  cesare  accusacuiie  cont<  max 

imilla  7  popl'm  deatinare.     Cum  heo  ordinaret  egeas  i  arept 

est  a  demoniQ  priusqm  pveniret  ad  domu  sua.     Et  in  medio 

foro  oivitatis  :  in  oonspeotu  omiu  vexat  expiravit 

Prater  v'o  egee  stratocles  '.  tenens  corp   sci  andree  I  evasit. 

Et  misit  servos  suos  f  dicens  eifl  !  u(  iut'  biothanatoa 

sepelirent  egea.     Ipse  v'o  5  de  facultatib3  ei  nichil  queaivit  f 

dicens.     Nun  m'  pmittat  I  das  mens  iha  zps  S  cui  credidi  '. 

ut  de  benia  t'rls  mei  aliqnid  continga.     No  polluat  me 

crime  ei  i  qni  apl'm  dni  f  ausus  fuit  f  pro  amore  peccunie 

crucifig'e.     Tantus  auto  timor  f  invasit  uuivsos  '.  ut  nullus 

remaneret  f  qui  no  crederet  salvatoro  ibm  xpm 

De  sepulchro  suo  magnu  miracl'm  boat  andreaa  apl'a  : 

in  die  soloinpnitatis  smv  [>fort.      Si  qnide  '.  niafia  in  modu 

farine  f  vel  oleu  cu  odore  nectareo  i  de  tumulo  illi  exundat. 

Per  id  auto  f  que  sit  fertilitas  anni  sequent  is  :'  ostenditur. 

Si  exiguu  pfluxi't !  exiguu  terra  pfort  fructu.     Si  vo  fu'it 

copiosu  f  magnu  arva  pventu  fructuu.     bore  signifieat.      ZNI  ul 

ta  quide  7  alia  mirabilia  i  mitis  boati  apl'i  sui  '.  n5  sola  in 

eodo  loco  '.  s5  ecia  in  aliis  1  in  quib5  ei   memoria  f  debita  ven'a 

cone  recolitur  f  dns  opari  no  desivit  f  ad  laudo  7  gli'am  no 

minis  sui  f  qui  vivit  7  regnat  f  in  secula  seculoiv.     In  festo 

Beatns  nicbolaus  ex  illustri  IT  Sci  nicholai  epi  7  £f  lc  I 

psapia  ortus  civis  fuit  patere  urbis  f  Parentes  vo  ei9 

cum  in  primevo  iuventutis  floro  '.  banc  union  genuissent 

filiu  '.  inter  suas  p'ces  '.  qs  frequent'  in  templo  dei  fundebant. 

eii  solu  supstite  no  tantu  diviciaro  f  qntu  7  nioru  '.  flagitabat 

heredem.     Quoru  vota  deus  ex  alto  pspectans  f  baut  peticom 

eor^,  defuit.     Nimiru  qualis  futurus  cot  puer  '.  in  ipo  mox 

p'moi'dio  nativitatis  ei   monstrare  dignatus  est.     Nam-  cu 

adlmc  matris  lacte  nutriret.     Cepit  bino  in  ebdomada  die 

quarta  scil3  7  sexta  feria  '.  semel  bibere  mamas.     Et  bac  vice 

contentus  i  tota  die  sic  permanebat. 


^|  leccio  p'ma. 


f  lc  II. 


IT  lc  III. 


fol.  3. 


H   lc  II. 


I),  r,  ,„/,. 

PuerilibuB  g1  annia  innocent'  tS  actia  i  cepil  oichol 

bone  indoli  i  adole  loena  68.     Bt  aO  !  ricut  Ilia  i  olel 

laaoivifl  oOplexua  est  mundl     Bel  quo  parentfl  comital 

vestiiria  i  nfic  solus '.  ecol'iar^  berebat  limina.     Et  qd'  ibi  de 

Bcripturifl  patulo  adftebat  auditu  i  no"  imemor  armariolo 

cOdebat  pectoris  i  CJbi  autS  utroq3  parente  orbi  Bepi 

us  ill  ul  cVn'jvlicu  i  ante  mentis  Bue  ducebat  oculoa.     Ni  i 

(|uis  i-cnuciavit  omil).s  que  possidet :  0.(3  pot(  il  m<  dia 

cipl's.     Dep'cabatur  g1  ofii  vmi  duffi  nt  de  tol  7  taotia  !  sibi 

relictis  opib3  1  sic  ordinarel  quatinua  S  amota  ab  eo  laude 

humanai  conapectui  placerel  divino.  •  lc  HI 

Talia  beato  nicjiolao  cogitante  f  accidit  (  at  quids  gvica 

neus  ci"  ad  tantH  deveniBset  inopia  quia  trea  filias  quas 

habebat '.  fornicari  £stituit  ut  earu  salte  infame  comercio  eI 

infelice  ag'ent  vita.     Qd'  ubi  scs  vir  coperit  cdolens  miserri  fol.  36. 

mo  hoi  ac  v'ginQ  exeerans  stuprum  '.  decrevit  ex  suis  habun 

danciis  supplere  inopia  aliena.     Nolensq5  alifi  nisi  xpm  fcl 

sui  gteplatore  habere  '.  notata  cuiusda  noctis  hora  sumens 

no  modicu  aurii  ligansq3  in  panno  prexit  ad  domu  viri. 

Qm  undiq3  circuspiciens  '.  p  fenestra  que  copetens  videba 

tur  f  clam  intro  p'iecit  f  clamq3  discessit  f  mane  ante  facto 

cu  surrexisset  homo  f  auruq3  reppisset  illud  '.  diriguit  p'mo 

deinde  inmensas  gras  egit  deo.  *  lc  IIII. 

Celebratis  g!  ex  more  primogenite  filie  nnpciis  :  cepit 

ho  Iquirere  f  quis  na  eet  i  qui  sibi  tanta  p'stitisset  huma 

nitate.     Cuq5  diu  talia  moliretnr  f  no  multo  post  '.  nicholaus 

simile  pegit  opus.     Deinde  paucis  admodu  evolutis  dieb5 

ecce  cultor  trinitatis  advenit  nicholaus  i  7  irate  vicis  feni 

trino  cupiens  supplere  nunm  f  equale  duu  iactavit  talentu. 

Cui   sonitu  excitat  ho  f  surrexit  f  statlqS  egressus  fngiete 

taliter  sequebat.     Siste  gradu  f  teq3  aspectui  f  ne  subtrahe 

nro  i  Olim  f  te  videre  desideravi  f  sic  fatus  f  oci9  avolat  f  spa 

cioq3  correpto  f  nich'm  agnovit  p  umbras.     Mox  humi  ps 

tratus  osculari  satagebat  pedes  eius.     Qd'  vir  sanct9  phibu 

it  fieri  postulans  ab  eo  ne  cuiqm  du  vitales  carpet  auras 

nich'm  hui   rei  indicai'et  auctore.  lc  V. 

His  ita  tnsactis  mirrea  metropolis  f  orbata  est  suo  antistite. 

Cui   obitu  f  no  mediocriter  adiacenciu  parochiaru  £dole 

tes  epi  cvenerut  in  unii  cu  clericis  f  ut  annuente  diio  pvi 

deret  eide  eccli'e  ydoneu  p'sule.     Concione  itaq5  facta  f  int'erat 

pontifex  quida  f  ad  cui     intuitu  f  aliorvi  pendebat  sentencia.     Is 

g°  p  omia  sequens  apl'oivr  vestigia  cunctos  ieuiniis  7  devo 

tis  p'cib5  hortatus  est  insistere  f  ut  qui  mathia  indicavit 

numeru.  supplere  apl'icu  que  vellet  nuc  tanto  fungi  sacer 

docio  f  pandere  dignaret.     Quib5  orantib5  f  voce  de  celo  audivit 

p'dictus  p'sul  '.  dicente  sibi  f  ut  que  p'mu  hora  matutinali 

ante  portas  eccl'ie  inveniret  f  antistite  £seci*aret.     Adiunges 

ecia.  quia  nicholaus  vocaretur.     Hiis  g°  scd'm  revelacone  divi 

nam  pactis  :  nicholaus  pontihcali  cathedra  sublimatur.     Q*  fol.  4. 

adepto  epatu  i  eande  mor'  gvitate  qm  prius  !  eandeque  sectabat^o 

Quadam  v'o  die  '.  cu  quida  naute.  ^f  lc  VI.     ^f  humilitate 

subita  maris  tepestate  piclitaretur  f  ceperut  clamare 


Decc  inb.  - 
Nicholae  famule  dei  a  vera  sunt  '.  que  de  te  audivim   i  nfic  sue 
curre  nobis  f  ut  erepti  ab  hoc  piculo  '.  deo  7  tibi  graa  agamus. 
Talia  referentib3  f  apparuit  quida  f  dioena  eia  !  Vbcastda  me  f 
ecce  assu.     Et  cepit  eos  adiuvare  '.  in  navia  armamf-tis.     Nee 
multo  post  omnia  pelagi  cecidit  fragor  '.  cessavitq3  ols  tepestas. 
Tuc  leti  naute  f  pacata  sulcantes  equora  '.  tandc  optatu  sube 
unt  portu.     Qui  mox  ad  eccl'iam  pparantea  '  acm  nich'm  £api 
ciunt.      Et  que  niiqm  videnuit.     Sine  imlice  cognoverut.      Sta 
timq5  pvoluti  ad  pedes  ei   grfts  egerunt  .  narrantes  qualit' 

de  £fino  mortis  eos  liberavit.  ^|  lc  VII. 

Quoda  ecia  topore  f  cu  liciii  pvincia  f  pnicosa  fames  oppres 
sisset  i  naves  triticeis  onuste  mercib3  f  in  litore  adriatici 
portus  i  adesae  aunoi&t.     Quo  f  mox  adveniena  nioholaua  nau 
tis  iufit '.  Vos  rogaturua  aooeaai  f  ut  huic  popl'o  fame  laboran 
ti  f  aliqntulu  ex  isto  frumento  '.  impartriri  Btudeatts.     Promit 
to  enl  vobia  !  in  dni  mei  v'tute  f  cui  servio  quia  nulla  inmora 
cOne"  Lnde  habebitia  '.  apd'  regiii  exactors.     Tande*  :  iui  ventu  p'su 
lis  i'victi  f  e  aingl'ia  puppib3  centu  nuniavere  modioa.     Qd' 
sea  nicholaua  accipiena  J  populo  diatribuit '.  put  novat  queq3  , 
egere.     Tanta  g!  largitate  dei  !  qd'  scs  diatribuit  auctu  est  i  ut 
singulis  Bufficeret  ad  vietfi  7  exinde  sererent.  •]  lc  VIII. 

Quadam  die  quibuadS  navigantib;  f  quoi\s  devocio  f  tende 
bat  ad  acm  nicholau  :  demon  in  specie  mulieria  '.  se  optu 
lit.     Quib3  ait  f  llogo  vos  ut  hoc  oleu  f  ad  ecol'iam  Bmirmeor^e 
deferatia  f  7  exinde  Bumatim  parietes  limatis.     Habeo  enim 
votu  tanti  pria  pfrui  bfidiccOne.     Tame  f  illuc  U8q3  ncqueo 
gressu  pduoere.     llli  vero  ignari  doli  :  artiaq3  roseate  !  sumut 
oleu  '.  7  Libeni  seen  vehut.     Tuc  monatru  informe  i  umbra 
velut  tenuis  velodl  evanuit  reinigio.      Set  dfis  f  invidoivo 

aapnator  !  no"  paaaua  est  '.  ad  faml'm  buu  pperantea  '  munua  ex 

ferre  simulate  vmaginia  f  Ex  improviso  enl  !  cernut  cymbil  Jul.  \b. 

insignib3  referta  boib3  •  Int  quoa  :  £apioant  bc5  nicholaum 
talit'  illoa  alloquente     Ileus  inquit  f  que  nil  est  ilia  mulier 
que  vobis  locuta  est  '.  vY  q*d  vobia  attulit  1     At  illi  '.  seriati  cucta 
sibi  narraverut.     Quib3  ille  f  Vultia  scire  i  (pie  fuit  femma  ilia  ? 
Hec  est  impudica  diana.     Et  ut  veru  me  dicere  coprobetis 
vasculu  olei  picite  in  fluctil>5.     Quo  effuso  '  contra  naturi  ele 
menti  '.  plixo  maris  spacio  '.  ignis  visus  est  ardere.      I  His  g"  stu 
pentib.S  ab  oculis  eor^o  avulsus  est  f  sanct     nicholaus.  *j  lc  JX. 

Cum  hiis  g'  7  aliis  v'tutib5  f  floreret  scs  nicholaus  '.  decidit 
in  egritudine  f  qua  ex  hac  luce  subtract   est.     Cernens  an 
tern  morte  inexcusabUe  adessa  f  cepit  indesinenP  orare  et  paal 
lere.     Et  cu  in  tanta  mentis  intencone  pfusius  oraret  f  vidit 
gloriosos  patronos  e.  angl'a  videlicet  Bcoa  '.  ad  Be  venientea 
Inclinatoq5  capite  '.  signo  crucis  se  armavit  '.  7  psahnu  '.  in 
te  due  speravi  :  usq5  in  man   tuas  comendo  spm  meu  f  dices 
tradidit  s[im.     Cui   exstitit  dormicio  sexta  feria  f  intnte  eode 
mense  f  id  est  octavo  idus  decembris  7  quintadt vima  indie 
cone  '.  impante  xfiianissimo  dei  cultore  iustiniano  '.  anno  tri 
ceutcsimo  7  nono  '.  a  paaaione  dni  '.  sub  scissimo  priarchia  ma 
eliario.      Posit fuji  est  sacratis  simu  corp    ei    f  in  gl'iossiina  do 
mu  see  syon  f  in  dextera  jtarte  Lpi    aule  in  aepulcbro  exoelso 


I)  ,■,,.!,    - 

banti  sacerdoti  i  bumaconi  dijmo.    Tumulus  v'o  ei  '.  sacro  oleo 


manare  no  desivit  i  UBq3  in  bodiernfl  <li<-.     A.d  que"  quicd 

pveniunt  egri  statim  reddunt  Banitati  p'stante  <ln'»  Bro 

ilm  xfjo  f  (|ui  cu  pre  et  BpQ  sco  \i\ii  7  regnat  i  scl'a  bcI'ct^  am6. 

Mercator  quida  i  ad  scm  nicholafl  '    Po  t  p  ml  in  cap  lc. 

profect  S  ab  bospite  aoctu  cupiditate  pecunie  Lugulai 

7  membrat!  £acisus  '.  in  doleo  ex  ititil  occultat.     Nocte  v'o  me 

dia  f  bcb  nicbolaua  hoapiciu  ut  specosua  miles  Log  ap 

to  doleo  cadaver  extraxit.     Et  mi  bra  mi  bria  coaptana  '.  nulla 

parente  cicatrice  '.  vite  restituit.     Facto  mane  I  ficator  boru 

ignarus  i  Burrexit  incolumis  7  raledicens  liosj >i ti  iter  ar 

ripere  disposing  intcrmissfi.     Tuc  hoapes  1  borrendu    facin 

detexit '.  7  qualii  scm  nicbolau  f  sub  militia  specie  viderat  i  pun  fail,  5. 

dit.     Mox  g°  mercator  7  hospea  f  Be  in  caritate  £federantea  f  ad 

scm  nicb'm  sinil'  pgentes  '.  ei'  se  .servicio  ppetuo  tnanciparut. 

In  octava  die  scl  andree  legant-o  ille  lc.  que  ponunUs  in  crastino  fea 

ti  sui  f  si  ibi  no  fuerint  lecte.     Si  v'o  tuc  fu'int  lecte  legate  Lste  sequetes  lc. 

Beatus  andreas  '.  post  ascensione  dni  5  in  scicia  p'di  IT  lc  p'raa 

cavit.     Sancto  v'o  Mathco  apl'o  apud  smirrendone"  ci  vita  to 

ppter  p'dicacom  incarcerato  '.  beat  andreas  ab  anglo  sibi  appa 

rente  illuc  pduct9  flevit  multu.     Et  ordnib3  f  liberacom  eius  a 

diio  impetravit.     Cii  ante  inde  fugisset  7  beat   andreas  ibide 

p'dicaret  f  cives  de  fuga  beati  Matbei  f  7  de  ei   p'dicacone  comoti  f 

ipm  ligatis  pedib5  per  plateas  trahebat.     Q°d  cu  fieret  f  et  ipe 

p  eis  oraret  f  £vsi  sunt  ad  fide  xpi.     Et  ipe  inde  venit  f  in  acbayam 

Cum  iuvenis  quida  xpian   impeteret^s  a  matre  ppa  ^f  lc  II. 

de  stupro  f  7  ipe  recusans  scelus  '.  trabendus  esset  ab  ea  apd' 

iudice  f  ut  ei  imponeret  f  qd'  ipe  vim  sibi  voluisset  inferre  f  ve 

nit  ad  beatu.  andrea  petens  ut  in  bac  necessitate  '.  <p  ipo  oraret. 

Hunc  g1  tractu  ad  iudiciu  f  beat   andreas  secut   est  f  ut  eu  iuva 

ret.     Cuq  data  eet  sentencia  crudelis  contra  utruqS  '.  orante  bea 

to  andrea  '.  fact   est  tant   tremot   7  tonitrua  simul  7  fulgura 

q°d  iudex  de  sede  corruit  {  7  mat  7  pcussa  fulgure  interiit.     Quo  vi 

so  f  iudex  7  domus  sua  conversi  sunt  f  7  baptizati.  IT  f  lc  III. 

Cum  pvenisset  apl's  andreas  ad  tracias  cu  discipulis  suis 

apparuit  ei  multitudo  holm  a  longe  i  cu  evaginatis  gla 

diis  f  lanceas  in  manib5  portantes  '.  qs  volebant  in  eos  iaculare. 

Apl's  v'o  faciens  signu  crucis  ait  f  Oro  diie  ut  decidat  pap  eor^ 

qui  hoc  eos  agere  instigavit.     Et  ecce  angl's  dni  i  cu  magno  sple 

dore  p'teriens  f  tetigit  mucrones  eoiv-.     Qui  statim  corruerunt 

in  terra.     Cumq5  tiisiret  p  eos  apl's  ;  onus  proiectis  gladiis  ado 

rabant  eu.     Et  sic  angl's  dm  ab  eis  f  cum  ipo  lumine  discessit. 

In  festo  £cepcionis  be  Marie  vgis.     Sermo  bl  anselmi  catuar  epi. 

Principiu  quo  sal  us  mudo  pcessit  f  m'  £siderare  11  lc  p'ma. 

volenti  occurit  hodlerna  solepnitas  :  que  de  £cepcone  be 

ate  mat's  dei  Marie  '.  multis  in  locls  festiva  recolitur.     Et  quide  ei 

jiicis  teporib?  f  frequeciori  usu  celebrabat^>  f  ab  eis  p'cipue  in  q'bj  fol.  5  b. 

pura  simplicitas  7  bumilior  in  deii  vigebat  devocio.     At  ubi 

7  p'sumpta  maior  sciencia  7  p'pollens  examinacio  rerii  me 

tes  quoruda  imbruit  et  erexit  :  eande  solepnitate  f  spreta  pau 

peru  simplicitate  '.  de  medio  sustulit  f  7  earn  quasi  racone  va 

cantem  '.  in  nichili  redegit.  IT  lc  II. 


Decemb.- 
Et  hii  quids  f  ut  nulla  memoria  J  de  ccepcone  v'ginis  7  ma 

trls  f  in  cccl'ia  filii  ei   fiat  f  ml  parQ  sibi  racOnifl  videri  af 

firmant  :  eo  q'  ex  nativitate  illi   que  ubiq5  festive  recolitur  '. 

cocepcois  ei   exordia  satis  memoreto.     Nee  enl  aiunt  '.  nata  es 

set  f  si  cooepta  nS  faisset.     Et  cu  in  luce  ex  matern!  uteri  Beore 

to  pdivit  :  claru  fuit  f  q'  in  alvo  parentis  concej)ta  f  in  lmma 

nam  forma  cocrcvit.      Cum  itaq5  corporis  ei    specificata  com 

posicio  7  in  hui   mudi  latitudine  exhibita  veneret^>  a  curt  is 

BUpvacue  ilia  adhuc  informis  materia  colored  que  in  nfinul 

lis  sepe  '.  priusqm  piece  '.  in  humaufi  effigie  transeat  '.  depit  f  ct 

adnichilat-*.     Hac  ante  sua  sagacitate  pfuncti  '.  q'  antiquor-* 

Bimplicitas  '.  7  pfecta  in  domina  reru  gstituerat  caritas  S  fee 

t  ma  silicet  de  £cepcdne  illi  sactissime  due  i  sua  qua  Be  polle 

re  gl'abant>£  '  actoritatis  I'acone  abolere  non  timuerut.  1T  lc  III. 

Dicunt  tame  devota  in  dfii  mfem  caritate  fudati  f  non 

magni  pond'is  ribi  videri  f  ome  qd'  dignitati  !  aut  hono 

ri  ei  humana  laude  defertur  J  si  mitis  illius  insignib3  cdpare 

tur.      CU  tame  ipsa  gcepcio  fundamentu  fuit  babitaculi  su 

mi  boni '.  si  pcci  alicui   ex  p'me  p'varicacCis  origine  t  macula 

traxit  i  qVl  dieem    5  Utiq3  •  VOC6  divina  !  dieitur  ad  iereiniam  : 

Priusqm  te  formate  in  utero  f  novi  te  '  7  anteqm  exiles  de  vul 

\a  !  Bdficavi  te  f  7  ppb'iam  in  gentib3  dedi  to.     Dejoh'e  quoq3 

angl's  :  qui  eu  nascituru  p'nuciabat '.  asseruit !  q'  spu  see*  reple 

retur  '.  adhuc  ex  utero  mat's  sue.      Si  g  iercmias  f  q'  in  gStib3 

erat  pphla  futurue  '  in  vulva  est  scificat    '.  7  ioli'es  in  spu  7  v'tute 

lielvediiui  peessurus  '.  spu  scf>  est  ex  ut'o  mat's  sue  repletUB  :  q's 

dice  audeat  f  Bingulare  toci  scl'i  pplciatorlu  '.  7  unici  filii  dei  ol 

potentis  J  unicu  ac  dulcissimu  reelinatoriu  [  mox  in  sue;  jfeep 

odnis  exordio  special]  Bpus  scT  gra  f'uisse  destitutum.  1T  lc  IIII.      Jul.  G. 

Quod  si  quia  ea  p'me  originia  peco  nS  omi  modis  experte 

fuisse  pnuciat!  qm  ex  legali  £Jugio  maris  7  femine  co 

ceptS  verissim<   --.tat  i  si  sentencia  catholica  est  f  ego  a  catho 

lice  univBalis  eccli'e  vitate  nulla  volo  racone  dissentire. 

IMagnificencia  tame  opaeonu  v'tutis  divine  '.  quada  quasi 

mentis  lippitudine  !  p  posse  £sideras  :  videor  invidere  qr  si 

quid  originalis  pcci  inppagacone  mat's  dei  f  7  due  nre  ex 

stitit '.  ppaganciu  f  no  ppagate  plia  fuit.     CastaneS  nuoem 

attende.     Cum  de  sui  generis  arbore  pdit  nascitura  :  involu 

crfl  illi  '.  totu  hispidu  f  densissmis  aeuleis  undiq3  septu  ap 

]>aret.     Intus  castanea  fcipit^  primo  quide  in  modu  lactei 

liquoi'is  :  nichil  hispidu  '.  nichil  asperu  f  nichil  aeuleis  obnox 

ium  habens  in  se  i  aut  circa  se  aliquaten   senciens.  II  lc  V. 

Attende.      Si  deus  castanee  confert  '.  ut  infra  spinas  a  spi 

nis  remota  cocipiatur  i  alatur  f  formet^s  :  no  pot'it  dare 

corpori  humano  '.  q'  ipe  sibi  templii  '.  in  quo  corporalit  hita 

ret  '.  7  de  quo  f  in  unitate  sue  psone  pfectus  bO  lieret  '.  ut  licet 

inter  spinas  pceoiv  £cipetur  '.  ab  ipifl  tame  spinaive  aeuleis  0111 

nimodis  exsors  redderet^.     Potuit  plane  '.  si  g°  voluit  f  fecit. 

Et  quide  quicq'd  digui    umqm  de  aliquo  '.  extra  sua  psonam 

voluit :  patet  eu  de  te  f  o  beatissima  feminar-^  :  voluisse. 

Voluit  enl  '.  te  fieri  mrem  sua.     Et  quod  voluit  i  fecit.     Qui 

g°  a  die  be  i'cepcois  tue  '.  gaudiu  cim-de  cocepcois  tollit  eocl'ie 


D 


dei  !  aut  nO  bene  attendit '.  ant  attendere  aegligit '.  ant  d 

cit  lioiiu  :  qd'  i m l<-  peessit  <>mi  creature  del  IT  lc  \  I 

Ail  heo!  assertor  ille  pure  fttatis  !  7  ;>  filio  too  f  ian  oelo 

p'sidente  i  van  elecSonea  oognominat  :  oms  boles  in 

adam  peooasse  fatetur.     \>m  utiq3  sentencia  est !  7  cui  cOtra 

dic'(!  nephas  Be  pnucio.     Bet  cfl  eminencnl  grt  dei  !  in  fce 

beata  v'go  £sidero  f  sieut  t<  nfl  ink*  omla  i  set  sup*  omla  que 

facta  sunt  f  inestimabili  m°  £tueor:  Lta  be  !  do"  lege  nature 

alicuv*  f  in  tua  gcepcone  devinctS  fuisse  opinor  :  sei  ringl'a 

ri  humano  intellectu  f  7  Lmpenetrabili  divinitatis  v*tute  tz 

7  opacGne  f  ab  onus  pcci  admixtione  Uberrima,      Solu  en!  pccm  f<J.  66. 

fucrat :  qd'  homines  a  ]>ace  dei  dirimebat.     At  ut  films  dei  '.  illnd 

evacuaret'V  sicq3  ad  pace  dei  humanu  genus  revocaret  \  ho  fieri 

voluit  f  7  talis  homo  ut  nichil  in  eo  Get  \  qd'  aliquaten   edeorda 

ret  ei  f  nnde  homo  a  deo  discordabat.      Quia  g°  ita  fieri  oportebat 

mrem  f  de  qua  talis  crearet^c  muda  sep  ee  ab  01  peco  decebat.  ^T  lc  VII. 

Igiturf  si  primordia  creaconis  illi   alio  intuitu  I  q'  alior->s  f  de  ppa 

gine  ade  pdeunciu  considero  '.  p'cor  vnltu  nemo  subsannado  av' 

tat.     Nemo  Iq'  pietatis  7  que  deus  dat  pure  devocdnis  affectu 

in  dei  genetrice  pmotis  i  suo  sensu  f  aliqua  animositate  duct 

evertere  hoc  temptet '.  nisi  fidei  xpiane  penit   contrariu  esse 

certus  existat.     Videas  queso  alique  p'potente  f  sibi  palacium 

qd'  specialiP  suis  usib5  aptu  existat  £struere  volente  f  in  quo 

7  ipe  frequenciori  '.  7  festiviori  occursu  £vsetur  f  7  omib5  ope 

eius  atq5  £silio  indigentib5  f  micori  7  leciori  vultu  7  voce  res 

pondeat  7  auxilietur.      Patetur  ne  queso  ipi'  palacii  fudaine 

tu  invalidu  fieri  vel  lutulentu  f  7  structure  que  foret  edifi 

cata  incongruii  f  7  no  coherens  1     Non  puto  :  si  saperet  f  et  p 

positu  suu.  ad  effectu  perducere  vellet.  IT  lc  YIII. 

Sapiencia  equide  dei  f  ante  omla  scl'a  pposuisse  sibi  hita 

culu  qd'  specialit  inhabitaret  Cstructura  f  indubitata 

fide  tenem  .     Qd'  aute  ipm  hltaculii  fuerit :  iam  miido  dudu 

innotuit.     Hoc  en!  hltacl'm  '.  ilkid  sci  sps  sacrai'iu  orris  fatem^ 

in  quo  7  per  qd'  '.  eade  sapiencia  dei  f  humane  nature  £iungi 

voluit  7  incorporari  i  et  orriibs  ad  se  pura  mente  £fugientib5  f 

parcere  7  misereri.     Qd'  sacrariu  f  aula  videlicet  univsalis  p 

piciaconis  f  ut  coopante  spu  sco  costruei'eto  f  fundameti  ipi 

iniciu  p'mordiu  £cepconis  be  marie  '.  qm  ipama  ula  nomina 

mus  i  prout  intelligo  existit.     Si  g'aliqua  alicui   pcci  macula 

cocepcio  ipsa  corrupta  fuit :  fundamentu  habitaculi  saple 

dei  f  ipi  structure  no  £gruebat  f  nee  coherebat.  ^[  lc  IX. 

Et  quom°  fieri  potuit  '.  ut  pcci  ppiciacio  f  unii  7  idem  ee  ha 

beret  cu  peco  1     Que  enl  societas  lucis  ad  tenebras  1     In 

scia  ne  fuit  f  aut  impotens  sapiencia  dei  7  v'tus  '.  mudu.  sibi 

ex  ofni  parte  hltaculii  condere  f  remota  ecia  labe  £diconis  fol.  7. 

humane  1  Angl'os  aliis  peccatib5  a  peco  servavit :  et  fe 

mina  matre  sua  futura  '.  ab  alior^,  pec  exsorte  servare 

no  valuit  1     In  efnitate  £silii  sui  fixu  statuit  '.  ea  dhatrece  f 

7  regina  angl'oivo  fore  f  7  no  inferiore  gi'ilm  angl'is  nacta  '. 

in  £forciu  cocej^ta  ee  credim   holm  pecor-o  1     Estimet  hoc 

qui  vult  I  argumetis  suis  pbet  qui  vult  i  hiis  que  dicimus 

advsetur  qui  vult  :  ego  donee  deus  ostendat  m'  aliquid  '.  dig 


Dece  Vil- 
nius excellence  dfie  mee  posse  dici :  que  dixi  dico  f  que  Bo'pd 

no  muto.     Ceterii  :  ine  7  intencOni  mea  i  filiu  ei    7  illi  cOmitto. 

Tempore  quo  Will'ms  dux  H  Pust  prima  in  capl'o  lc. 

normanoiva  :  p'mo  sil>i  angliS  subegit  f  indignati  ex  hoc 

daci  quasi  ex  heredati  '.  classem  parant  f  ut  normanos  ab  an 

glia  expelhit.     Quo  cupto  rex  prudentissim   h'elsinu  abbate 

ameseye  viru  scin  in  daciii  dirigit  i  ut  p'supta  cGpescat.     Q1 

negociu  iniunctu  strenue  expediens  f  7  p  mare  rediens  gvi 

tepestate  suborta  nautis  despantib5  bcatissinia  dei  genit'ce 

marifi  despator^o  refugiu  invocat.     Et  ecce  subito  quida  pon 

tilicali  infula  decorat   f  inter  undas  maris  apparuit.     Et  navi 

approximans  abbateq5  ad  se  advocans  i  vis  incpiit  evadere 

7  ad  pfiam  redire  1     Quo  cu  flatu  hoc  se  same  desiderare  res 

pondente  f  scias  ait  me  !  a  beata  v'gine  qui  invocasti  directu. 

Et  si  ipi   cOcepcom  i  te  celebraturu  f  7  hoc  aliis  psuasuruui 

pmittas  i  in  patriS  pspe  remeabis.     Qndo  inquit  abbas. 

Vel  qualir  hoc  faoiendu  est  1     Sexto  ait  idus  decembris  cum 

officio  nativitatis  eiusde  1  nolo  tm  mutato.      Hiifl  dictis  '.  (lis 

paruit '.  7  tepestate  Bedata  I  in  angliS  pspe  applicuit  :  7  qd' 

iussu  sibi  fuerat  p  virib3  adimplevit.      Nos  igiUs  free  !  si 

portu  salutis  volum    intrare  i  stelle  maris  marie  Ccepco 

ne  '.  studeam  devoci   celebrare,  Infesto  see  luce  v'gis.  lc.  p'ma. 

Cum  p  univsa  siciliam  J  beate  agathe  v'ginis  lama  crebres 

cerit  {  7  syracusan   popl's  pgeret  ad  sepulchrii  ei   ven'an 

dum  f  cdtigit  lucia  v'gine  '.  QObilisaimS  syracusanor^e  i  simul 

pgere  cu  matre  enticia.     Que  p  annos  quatuor  lluxum  cx 

sang'nis  paciebator  i  nee  ullus  pot  at  mcdicoivs  remediis  libe  fol.  lb 

rari     Igitur  1  du  minis!  ia  agerent-*  evnglii  lectio  memorata 

fuit  qua  legitur  '.  fymbria  vestimenti  xpi  !  muliere  a  sanginis 

fluxu  SS  sanata.     Du  aute  recitahat>s  '.  dixit  lucia  matri  sue. 

Si  credis  hiis  que  legunt^c  !  crede  7  agatham  paasfi  pro  nOie 

xpi  hoc  meruisse  '.  ut  setup  in  p'seneia  eil  habeat.     Continge 

ei'go  sepulchrii  cius  credens  '.  7  liberaberis.  ^|  lc.  II. 

Igitur  cu  ppl's  abscessisset  f  pstraveriit  se  ante  sepulchrii  beate 

agathe  mar  7  filia.     Et  ceperut  f  cu  lacrimis  flagitare  suf 

fragiu.     Iutea  f  sompn   lucia  arripuit.     Et  vidit  in  sompnis 

agatham  in  medio  angl'or^  gemis  ornata  dicente  sibi.     Soror 

mea  lucia  q'd  a  me  petis  f  qd'  ipa  poteris  p'stare  continue 

Nam  7  matri  tue  '.  lides  tua  subvenit.     Et  ecce  sanata  est. 

Hiis  auditis  f  expgefacta  lucia  surrexit  tremens  i  7  ait  mat1. 

Ecce  salva  facta  es.     Per  ipani  te  dep'cor  f  que  te  7  salvavit 

ne  ml  sponsu  aliqudo  nomines.     Set  omta  que  m'  eunti 

ad  corrapcols  actore  eras  datura  f  da  m1  eunti  ad  integrita 

tes  auctore  '.  dfim  meii  ihm  xpm.     Cui  mat.     Tege  oculos 

meos  f  quecQ(]5  tibi  placuerint '.  de  hiis  facultatil>5  facito. 

Lucia  dixit  mat1  sue.     Non  satis  deo  carus  est  f  qui  illi  lc.  III. 

hoc  dat  f  qd'  secii  ferre  no  potest.     Vivens  g°  da  xpo  qd' 

possides  '.  7  quicq'd  m1  te  datura  cogitabas  '  xpo  incipe  tradere. 

Igitur  cu  de  iis  cotidie  sei-mocinaret^  cu  matre  f  fiebat  rerii 

distractio  '.  7  in  pauperii  necessitates  expendeban^-.      In!  ea 

ad  sponsi  hoc  noticia  pvemit  et  pponit  litem  '.  in  iudicio 

pascasii  £sularifl  '.  dicens  sponsa  sua  xpiauisima  CO.      Qui 


h  cemb.- 
pascaaius  oepit  ad  Bacrifioia  demonfl  invitare.     Cui  Lucia. 
Ego  p  tresannos!  niobil  aliud  egi  '.  Din  sacrificavj  deo  vivo, 
[an  !  qr  aichi]  B  at  sac1  lice;  j  meipsil  off<  ro  deo  hostifi  viventS. 
Pascasius  f  dixit  ad  lucia.     Patrimonii  tutl  f  cu  •  Ic.  IIII. 

coruptorib3  tuis  expendisti.     Lucia  dixit,     Pat'monifl 
nicu  :  tui,,  loco  £stitui.     Corruptores  aut8  nee  mentis  nee 
corporis  !  aliqndo  suscepi     Pascasius  '.  dixit,     Q1  silt  corrupto 
res  mentis  7  corporis  1     Lucia  dixit.     Corruptores  mentis 

v<>s  estis  !  de  quib3  dixit  apl's.     Corruput  bonos  mores  !  <  "I  foil 

loquia  mala     Suadetis  eni  alas  me'tricari  :  at  dimitt&t 
creators  sun  7  seqntur  diabolu  in  ydolis.     Oorruptores  <<> 
corporis  sut  hii '.  q'  tC'poralo  delectacom  pponut  delectacolbs  sSpirnis. 
Pascasius  dixit  lucic.      Cessabunt  fba  :  cu  pventu  II  lc  V. 

fuerit  ad  vbera.     Lucia  dixit.     Verba  dei  '.  cc-s^are  no  po 
teriit  '.  qr  ipe  dixit.     No  vos  loquimini  in  £spectu  iudicum  : 
s5  sps  scs  loq!tur  in  vobis.     Pascasius  dixit.     In  te  g°  sps  scs 
est"?     Lucia  dixit.     Caste  viventes  f  templu  dei  sunt  '.  7  sic  sps 
scs  habitat  in  eis.     Pascasius  dixit.     Ego  te  faciar  ad  lupanar 
duci  ut  fugiat  a  te  sps  scs.     Lucia  dixit.     Nuq'inq'natur  cor 
pus  f  nisi  de  consensu  mentis.     Nam  f  si  invita  me  feceris  vi 
olari  castitas  m1  duplicabitur  ad  coronam .  ^j  lc  VI. 

Tuc  f  cOsularis  iussit  venire  lenones  7  tradidit  eis  lu 
ciam  dicens.     Invitate  popl'm  i  7  facite  ea  tarn  diu  il 
ludi  quousq5  m1  mortua  nucietur.     At  ubi  ceperut  f  velle 
ea  trahere  ad  lupanar  tato  podere  fixit  ea  sps  scs  ut  pe 
nitus  moveri  non  posset.     Accedentes  aute  multi  7  impu 
denter  trahentes  f  deficiebat  sudore  f  7  v'go  Imobilis  cosiste 
bat.     Tunc  miserunt  funes  in  man   ei    7  pedes  '.  7  ceperut 

traliere.     At  ilia  f  quasi  rnons  '.  imobilis  pmanebat.  IT  lc  VII. 

Tunc  pascasius  vocavit  magos  '.  7  aruspices  7  teplor^> 
sacerdotes.     Qui  orris  agebant  supsticGnes  suas  contra 
virgine.     At  ipa  sic  pmanebat  fixa  f  ut  nee  p  aera  vestigia 
eius  moverent^c.     Tande  I  adducta  sut  multa  paria  bourn 
ut  tralieretur  '.  7  omino  no  potuit  moveri.     Tuc  dixit 
pascasius.     Que  sunt  ista  maleficia  tua  ]     Lucia  dixit.     Is 
ta  maleficia  no  sut  f  set  sunt  dei  bnficia.     Torquebatur 
itaque  alo  '.  pascasius.     Cui  virgo  :   Quid  cruciaris  1     Templu 
dei  me  eef  si  pbasti  f  iam  crede.     Si  no  pbasti  f  disce.  IT  lc  VIII. 

Tunc  igne  circa  v'gine  fecit  iudex  copiosu  accendi  '.  ita 
ut  pice  7  resina  7  fervens  oleu.  f  sup  earn  iactaret.     Et 
ilia  f  stetit  imobilis  i  dicens  ei.     Ego  rogavi  dfim  ihrn  xpm 
ut  i«nis  iste  no  dnetur  in  me  :   quatin   tibi  iusultentf 

cfidentes  in  xpo  '.  Tande  f  no  ferentes  amici  ei   iniuria  f  gla  f0l  g  £# 

diu  in  v'ginis  viscerib5  mergi  feceriit.     Iam  aute  pcussa 
oravit  i  7  allocuta  est  turba  circustante  dicens.     Sicut 
liabet  civitas  f  cathinensiu  infveniente  sorore  mea  agatlien  f 
ita  me  sciatis  f  isti  civitati  data  a  diio  f  si  voluntate  dei  fa 

cientes  suscepitis  fidem.  If  lc  IX. 

Hec  loquente  dei  famula  lucia  f  ante  ocl'os  ei   ferro  vine 
tus  ducebat^  pascasius.     Concurrebat  eni  relacones  i 
q'  fuisset  p'lat9  p'vincia.     Q1  pduct9  roma  f  accepit  sentecia 
capitale.     Dei  aute  martyr  7  v'go  f  de  loco  in  quo  pcussa  e 
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pcnifc    mota  no  est '.  nee  exivit  sps  ei   J  donee  venientes  sa 
cerdotes  ei  divina  misteria  darSt.     Tunc  omib3  responden 
tib5  t  amen  '.  einisit  spin.      In  eode  auto  loco  !  fabricata  est 
eccl'ia  in  honore  ipius.     In  qua  I  ilorent  bfilicia  divina 
m'itis  eius  7  p'cil>5  f  ad  laudo  7  gl'iani  dni  nii  ihii  xpi  qui 
cu  pre  7  spu  sco  vivit  7  regnat  deus  f  p  oinia  scl'a  scTor'.      Tu  A'. 
1F  Post  p'ma  in  capl'o  legatur  una  lc.  de  coi  nni   v'gis  7  niris. 
Eode  m° '.  sep  qiido  deficit  in  festis  scdr^  cu  regie  chori  lc.  pp'a 
tuc  legate  una  de  coi  tal'  scT.     In  festo  scl  thoine  apl'i  lc  p'ma 
Beatum  thoma  '.  cu  reliquia  discipl'is  ad  officio  apl'at 
electu-ipm  q3  a  duo  didirnu  q'  int  pretatur  gemin 
vocitatu  (  fides  evngl'ica  narrat.     Qui  post  dnioe  gli'am 
ascenconis  .  cu  morareto  in  ierl'm  i  divina  cOmonicSne  in 
sua  est  india  aggredi  :  ut  popl'o  qui  Bedebat  in  tenebris 
lume  ostenderet  veritatis.     Quo  '.  cu  ille  quasi  ionas  a 
facie  dni  fugiens  i  ire  differret '.  nee  impleret  que  Bibi  divi 
nitus  p'cipiebantj  regio  eui  ilia  longincj  7  gravis  erat 
incole  quoque  terre  illi    iniqui  :  7   ignorantes  \'itate  :  appa 
ruit  ei  dus  f  in  visti  noctis  dicens.      Ne  t  inn  as  tlioina  as 

cendere  in  indiam!  ego  enim  vadaia  tecum.  f[  lc  J  I. 

In  illis  vero  dieb5  '.  missus  erat  quids  abbanea  noie  a  rege 
indie  '  requireus  artifice"  qui  ei  palaciu  posset  edificare. 
Cui  reditu ro  in  priam  f  giunxit  so  thomaa  :  7  cu  ipo  desi 
dii  ad  mare.     Et  ascendentes  navS  !  mense  tercio  in  in! 

iorem  indiam  evecti  sunt.     Cepitg0  p'dicare  beat  thorns  fol.  9. 

p  tots  india  :  evngelizans  dnm  ihm  xpm.     Nee  solii  ser 
monib3  set  ecia  opib3  '  fide  barbaricis  pectorib3  inserebat. 
Ita  ille  ante  paulisp  incredulus  qui  dixerat  !  nisi  vidi 
fixuraa  clavor^e  no  oredS  !  credentea  deo  popl'os  aggregabit. 
Cnvenit  autS  in  india  viros  pariter  ac  feminas  qui 
vbu  dei  BUScipent  !  <jr  sanabat  iniirmos  eor<;.     Audiens 
g°  miscleus  quids  rex  !  signa  que  faciebat  beat'  apl's  '.  iua 
sit  cu  adduci  ad  bo.     Cui  7  dixit.     Qd'  esl  gen    tuu  !  vY  quis 
deua  tuns  in  cui   noie  hec  signa  facia     Sanct  thomaa 
respondit.      Deus  mens  dens  verus  est  f  creator  celi  7  terre 
7  ouii  q  I  eis  sut.      Q1  sol   coli  debet  :   nC  ydola  sunla  7  muta. 

11  iis  auditis  :  rex  irat    valde  iussit  apl'm  extensu  flic  III. 

torqueri  7  cesu  in  carcere  recludi     At  beat'  apl'a  gras 
agebat  deo  !  q'  dign  Set  talia  p  ei  noie  patL     Inter!  mig 
donia  !  uxor  carisii  oognati  regis  '.  cu  narcissa  nutrioe  sua 
7  tripecia  oxore  regis  !  cu  filio  suo  zuza  euntes  ad  carcere 
data  custodib3  pecunia  ad  apl'm  introibSt  7  vbii  dei  au 
diebant.     Cuq3  nuciatu  hoe  fuisset  miscleo  regi  !  q'  ailicet 
uxor  ei    7  filius  t'vsi  cent  ppl'm  dei  :  irat'  valde  p'eepit 
adduci  uxors  7  filiu.     Quib3  cu  psuadere  no  posset  ut  ab 
hac  via  recederet  i  iussit  uzorem  BUS  in  obscuro  loco  recludi. 
filiti  ante  tuu  cu  beato  apl'o  :  in  carcere  colligari      Set  et 
oarisiua  uxors  sua  migdoniS  cu  nutrioe  eius  narcissa  I  si 

mili't  reolusit  in  cellula  tenebrosa.  «   lc  1111. 

Tunc  iratus  rex  iussit  lances  ferreas  igniri  f  7  apl'm 
discalciari  ut  nudis  pedib3  Bupstans  f  hoc  dolore  defi 
oeret.     !Stat'q3  prupit  aqua  '.  7  extincte  sut  lances.     Iussit 
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tuno  etl  n-x  in  fornaoS  I  mar^i  mitti.     Quo  facto  1  t  me  ultra 

calere  minime  potuerflt !  set  neo  parvtl  quids  tempore 

habere.     Apl'H  aute"  dei  !  altera  <li<-  eied    eai  Incolumla 

J  ii.ssit  g°  rex  f  ut  in  tSplo  Bimulaoro  sol  is  I  BacrificiQ  ia 

ferret.     Introgressua  apl's  I  ait  ad  simulacrum 

I  n  uole  <lni  mei  ihu  \'\>i  i  impo  tibi  demon  !  'i1  in  hocnmu 

lacro  lates  '.  ut  nulla  ledene  bolem  I  hoe  metallu  oSminu  foiL  9ft. 

as.     Statlq3  ut  cera  iuxta  ign8  posita  i  liquescene  ydolu  f 

resolutu  est.     OOmot   miscleue  rex  j  q'  simulacra  solis  comi 

nutu  eet  J  apl'm  tboma  f  7  filiu  suu  zuzi  f  pl'imo8q3  retrudi 

p'cepit  in  careers.     Ubi  mi  desinebat  apl's  cfirmare  creden 

tea  f  ianuis  clausis  7  obseratis  '  quo  volebat  exiens  '.  7  q"s 

volebat  inmitteua  7  emittens.     Custodes  aute  \  p'rao  ma 

abierut  ad  rege  petentes  ut  tolleret^  magus  ille  t  7  alibi 

recludereta  '.  eo  q'  clausu  ome  1  magica  potestate  reseraret. 

Hiis  auditis  f  statim  rex  signacula  que  imposu  *j  lc  V. 

erat  ianuis  requisivit  7  eode  m°  quo  ante  fuerant 

repperit.     Unde  comotus  in  custodes  i  ait  eos  fallere  f  qui 

iutroisse  in  carcere  tripecia  f  7  migdonia  7  exisse  dicerent 

cu  signacula  remota  no  essent.     At  illi  i  \9itate  se  iiitimas 

se  f  cu  iurameto  asserebat.     Minanti  g°  regi  q'  apl'o  non 

parceret  '.  donee  maleficia  ei   abolerent^o  f  ut  omls  india 

mudaret^o  '.  respondit  thorns.     Hec  maleficia  mecu  semp 

hebunt>o.     Set  cognosce  hoc  f  qr  nee  hie  deerut.     Cogitabat 

itaq5  rex  queadmodu  thoma  occidi  iuberet.      Verebatur 

eni  popl'm  i  qr  de  eminencorib5  viris  '.  ei   opa  mirabant^ 

7  credebant  in  diim  ihm.     Cu  ipo  g°  de  civitate  egredi  cepit 

armis  sept  .     Populus  aute  putabat  f  q'  aliq'd  rex  vellet 

ab  eo  discere  i  7  ille  rege  docere.     Set  egressus  rex  ruediam 

fere  parte  miliarii  f  tradidit  eu  quatuor  militib5  '  ut  du 

centes  in  nionte  f  ibi  eu  gladio  percutteret.     Et  versus 

est  rex  in  civitate  f  ubi  hoc  militib5  impavit.  ^f  lc  VI. 

Ubi  venit  thorns  f  ad  locu  passionis  '.  cohortat   est  sese 

sequente  plebe  f  ut  fide  servarent  diio  ihu  f  pietateq5 

exhiberent.     Iussit  ecia  dari  p'ciu.  custodib5  f  ut  orandi  lice 

ciam  impetraret.     Qui  data  sibi  copia  orandi  f  cepit  sic 

gras  agere  deo.     Tu  dne  f  annuciasti  m1  me  tuu  ee.     PropP 

qd'  f  uxore  no  duxi  f  ut  totus  tibi  vacare.     Diviciarum 

quoq5  scl'ariu  cupidu  animu  f  celesti  pmissio 

ne  ac  monicone  revocasti  f  docens  in  peccuinis  dispe 

dia  nra  ee  '.  no  comoda.     Adesto  dne  f  ut  cu  pace  7  gra  f  de  hoc  fol.  10. 

mudo  tfnseam  ad  te.     Hec  p'catus  f  ait  apl's  militibS.     Venite 

£sumate  p'ceptu  ei   f  qui  misit  vos.     Accesserut  g°  quator 

milites  I  7  lanceis  trnsverberaverut  apl'm.     Que  cu  lacrimis 

sepelierut  fres  f  in  sepulcro  I  in  quo  reges  sepeliebant^  i  p'cosis 

vestibS  amictu.     Q'bS  in  urbe  redire  recusantib3  f  7  ad  sepul 

cru  tota,  die  residentibj  £  apparuit  dicens.     Q'd  sedetis  f  custodi 

entes  me  1     Non  hie  svi.     Ascendi  eni  i  et  recepi  omla  f  que 

spari.     Post  no  multu  v^o  teporis  f  corp9  sci  apl'i  f  de  eode  loco 

quida  fres  rapuerut  f  7  in  urbe  edissam  tiistulerut  f  ubi 

florent  m'ita  f  7  v'tutes  m'itor^o  ei9  '.  ad  laude  J  7  gl'iam  nois  dei  f 

qui  vivit  7  regnat '.  p  oia  scl'a  scl'or^  ame.  lc  VII.  scd'  ioh'em. 

In  illo  tr  f  Thorns  un   ex  duodici '.  qui  dicitur  didim9  i  non 


Dec  e  ml. - 
erat  cu  eis  f  qiido  venit  ihs.     Dixerut  g°  alii  discipl'i.     Vidim 

dura.     Et  reliq  ^f  Omelia  bl  gregorii  pape. 

Iste  unus  discipl's  defuit  :  revWs  que  gesta  sunt  audivit  f 

audita  cred'e  renuit.     Venit  iterii  das  f  7  no  credenti  dis 

cipulo  '.  latus  palpandii  p'buit  '.  man   ostendit  :  7  ostenaa  suor^> 

cicatrice  vultieru  intidelitatis  illi    vuln    sanavit.      Quid 

fres  kml  '.  q'd  in't1  hec  aladftitis  1     Nuq'd  casu  gestu  creditis  f 

ut  elect   ille  discipl's  tuc  deesset  f  post  hec  veuiena  audiret  f 

audiens  dubitaret  '.  dubitans  palparet  '.  palpSa  crederet? 

Non  hoc  casu  '.  set  divina  dispensacone  gestu  in  est.  ■    k  V  1 1 1. 

Egit  itaq5  iniro  modo  supna  clemencia  '.  ut  disoipl'a  du 

bitana  i  du  in  magistro  suo  vuln'a  palparet  carina 

in  nobis  vuln'a  sanaret  intidelitatis.     Plus  enl  nobis  tho 

me  infidel  itas  ad  fide  :  q'  fides  disciploi\o  credenciu  profuit. 

Quia  J  du  ille  ad  fide  palpando  reducito  f  nra  mens  omi  dubi 

tacone  postposita  in  fide  solidato.     Sic  quippe  diacipl'm  dfia 

post  resurreccone  sua  dabitare  pmisit  '.  nee  tame  indubita 

cone  deseruit  :  aicut  ante  nafdvitate'  bu8  !  habere  tnarii  sp5 

sum  voluit  qui  tame  ad  ei    nupcias  '.  no  pvenit.      Nam  ita 

fact   est  discipl's  '.  dubitans  7  palpana  f  testis  vere  reaurreo 

conis  f  sic  sponsus  mat's  fu'at  custos  integ'rime  v'ginitatis. 

Palpavit  ante  thorns  !  7  exclamavit.     Dns  meus  '.  7  deus  i  lc  IX.       ful.  10/>. 

meus.     Dloit  ei  ihs.     Quia  vidisti  me  f  oredldisti     Cu 

paulus  apl's  dicat '.  est  ante  fides  Bpandaru  Bubatancia 

rerfl  argumentu  no  apparentu  :  pfecto  liquet  !  qr  fidea  il 

laru  reru  argumentu  est  f  que  apparere  no  possut.     Que  ete 

in  apparSl  iam  fide  uO  babSt  :  Bet  agnicdm.     Du  g°  vidit 

thoma  '.  du  palpavit  f  cur  ei  elicits  !  qr  vidisti  me  credidisti  ? 

Set  aliud  vidit  f  aliud  eredidit.      A  mortal]  q'ppe  hole  f  divini 

tas  videri  nfl  potuit.     Hoiem  g1  vidit  7  defl  gfeaaus  S  :  dices 

Dns  ms  :  7  deus  iris.     Videndo  g°  oredidit  :  qui  £aiderando  ve 

rum  hoiem  {  hue  deu  que"  videre  non  pot  at  :  exclamavit. 

Thoiiis  in't  protat  abyssus.     Que  iutpreta  «J  p9  p'ma  lc. 

cio  nois  :  recte  isti  congruit.     Quia  sicut  abyssus  '.  inine 

Bam  habet  pfunditate-  :  sic  ipe  palpado  dfiiou  oorp  i  pfundu 

divinitatis  in  eo  intellexerat.     De  quo  J  sc'ptii  S.      Indicia  tua 

abyssus  multa.     Aliud  eni  palpavit  corpore  f  7  aliud  ere 

didit  corde.     Palpavit  hoiem  :  oredidit  deu.      Et  ideo  :  ezda 

mans  dixit  ei.     Deus  meus  '  7  dns  iiis.     Dicit  ei  ihs.     Quia 

vidisti  me  thoma  f  credidisti.     Beati  qui  nO  viderut  f  et 

crediderut.     In  hoc  vsiculo  f  no  solu  fides  thome  collauda 

tur  '.  set  ecia  una  aalua  futura  p'dicitur.      Ac  si  diceret  dns  f 

Tu  quide  beat   es  '.  qr  vidisti  me  7  credidisti  :  set  7  illi  beati 

eriit  '.  qui  no  videntes  me  corpore  credituri  sut  mente. 

In  festo  scT  felicis  epi  7  mris  '.  de  quo  nos  celebram   licet  alii 

eode  die  de  alio  scf>  felice  in  pincis  p'sbt'o  celebrent.  aj  lc  p'ma. 

Temporib3  diodeciani  7  maximiani  impator-^  '.  exiit  edic 

tu  p  oms  pvincias  '.  ut  libros  divinos  extorquerent 

de  manib3  epor^a  7  p'sbt'or^-.     Tuc  I  beat   fclix  f  ef>s  eivitatis 

tubizaoensis  cdphensus  f  missus  est  oartaginS  f  ad  anolinu 

pcosule.     Cui  f  aoolinua  dixit.     Habes  Bcripturae  aupvacuaa  I 

Felix  eps  dixit.     Habes  sc'pturas  s5  ut  tu  asseris  no  supva 


ouas  i  quaa  cognosce  '.  a  me  aequaq'  tradenda*.     Anolin 

g°  pconsul  '.  iussit  en  romfl  I  ad  prefect!]  p'torii.     Prefect  mi 

sit  I'M  uolfi  post  impatores  :  duris  nexib3  cathenatfL     Col 

ligatus  beat   felis  i  iacuit  is  subsellio  oavis  sub  pedibtu  fol  1 1. 

equor-j  !  quatuor  dieb3  7  quatuor  aoctib3  i  pan?  do  comi 

nee  aqm  bibens  f  ieuinusq3  Tenit  nolam.  •   Ic.  II. 

Cognitor  g°  memorate  civitatis  '.  beatu  felice"  epm  '.  gvi 

orib3  vmculis  innodatQ  f  sil>i  p'sentari  £stituit.     Cui 

sic  ait.     Si  in  tua  ppria  civitate  !  \  <1  apd'  cartagine  Bc'pturi 

deificas  ad  cSburendfl  tradidisses  :  ad  me  huicusq3  minime 

adduot  fuisses.     Felix  eps  dixit.     Sicut  divsis  inquirentib3 

iam  supra  respoodsdi  i*a  e°i;i  tibi  ni°  certissime  respondeo 

7  manifesto  :  qr  sc'pturas  divinas  nullo  m°  tradam.     Cog 

nitor  dixit.     Si  sc'pturas  deificas  tradere  volueris  :  capite 

plecteris.     Felix  eps  dixit.     Parat   su  poci   plecti  '.  q'  li 

bros  diiicos  sacrilecris  tradere.     Tunc  memorat   cognitor 

dixit.     Qm  felix  eps  '.  tantu  in  hac  £fessione  dui'avit  '.  ideo 

scd'm  p'ceptu  p'noipu  eunde  gladio  aiadvti  gstituo.  IT  lc.  III. 

Beatus  felix  eps  f  elevans  oculos  suos  ad  celu  f  dixit.     De 

us  gris  tibi  ago  :  qui  p  quinqqgita  7  sex  annos  f  v'gini 

tate  lnea,  custodire  dignat   es  in  p'senti  scl'o.     Et  niic  dne 

ppter  te  7  ppP  tua  lege  hec  pacior  7  cervice  mea  letus  ad 

victima  flecto.     Peto  g°  ut  tu  cupias  spin  men  de  hoc  mor 

tali  secl'o  qr  tu  solus  es  vivens  7  pmanens  gl'iosus  I  scl'a 

scl'oivo.     Hac  orone  copleta  f  educt  a  militib5  nono  decimo 

kalendas  februarii  f  ibide  est  decollat    f  posituqS  est  nole 

corp   ei .     Per  religiosos  aute  dei  servos  f  beati  felicis  reliq'e 

postea  cartagine  sut  plate.     In  quo  loco  :  m'itis  beati  feli 

cis  f  multa  miracula  fiunt  '.  p'stante  dno  nfo  iliu  xpo  :  cui 

est  honor  7  gl'ia  p  infinita  secla  scl'or^o  ame. 

Beatus  maurus  '.  clarissimo  senator^  ge  IT  In  festo  sci  rnauri  abbis  '.  lc.  I. 

nere  exortus  f  duodenis  sco  bndco  snb  regl'ari  ruitend 

institucone  f  a  paretib3  est  tradit .     Qui  cu  adhuc  iunior 

bonis  polleret  morib3  '■  magisP  cepit  adiutor  existere  :  ac  ei9 

miracl'or^c  coopator  ee.     Hue  sanct   biidict   f  pomib5  semp 

carius  dilexit  f  7  instruxit  f  atq3  ita  in  dei  formavit  servi 

cio  '.  ut  neraini  post  ipm  f  in  cenobiali  observacone  eet  scd's. 

Nam  in  dieb3  see  quadragesime  nee  cuculla  nee  tunica  s3  fol.  \\h. 

solum0  sacco  cilicino  utebatur  '.  7  duab5  tm  vicib5  in  ebdo 

mada  f  parvissimu  poci  p'gustabat  f  q'  sumebat  cibu.  ^f  lc.  II. 

Eode  g!  tepore  f  beat   berticranus.     Cenomanensis  eps 

audita  fama  scitatis  f  viri  veu'abilis  biidicti  cu.  mag 

nis  exeimiis  i  ad  eu  nficios  misit  f  flodegai'iu  archidiaconu 

7  harderadu  vice  dimu  suu  '.  multis  eu  exorans  p'cib5  '■  ut  illi 

pfectos  dirig'et  monachos.     Qui  f  monasteriu  scd'm  regl'a 

ris  ordine  observacois  f  in  fiido  eccl'ie  qm  regebat  f  edificaret. 

Tuc  raittit^o  a  sco  pre  beat   maurus  f  quatuor  sociis  sibi  datis. 

Cuq3  vercellas  cu  sociis  ;  7  p'dictis  nuciis  adveniss5  f  ibiqi  a 

cl'icis  ipi   civitatis  honorifice  suscepti  fuissent  :  p'dict   harde 

radus  f  p  gradus  cuiusda  altissime  turris  deambulas  '.  p'cipi 

tatus  est.      Et  pene  effect   exanimis  '.  de  vita  despare  cepit. 

Set  hue  f  scs  maurus  p'missa  oracone  sanavit.     Cecu  ecia  in 


9 


eodem  itin'c  '.  apd'  eccl'iara  p'cdsor   martyru  mauricii  et  loco 

rum  eius  f  illuminavit.  \  lc.  Ill 

Igitur  post  scores  locor^s  visitacoin  '.  post  multor<:  |)  via  mira 

clor^o  gl'iosam  opacom  f  tande  boat   maurus  aurelianus  p 

veniens  '.  scin  berticriinuin  epm  f  ad  deii  migrasse  audivit  f  et 

aliu  loco  Bi   pontilice  Cstitutu.      Qui  f  cu  maurii  recipe  volu 

isset  \  nobili  viro  floro  '.  dante  locu  ad  monasteriu  ^stituendu 

coadiuvante  thedeberto  nobilissimo  rege  francos  f  iuxta 

fluviu  licrerim  '.  monast'iu  t'struens  '.  in  honore  bi  martini 

gsecri  fecit  eccl'iam  5  in  qua  '.  post  miracl'or<:  insignia  '.  7  see 

vite  £v'sacom  '  7  disciplOT-*  multor>o  in  formacione  '.  copletis 

vite  sue  '.  annis  septuaginta  duob3  '.  7  diel>5  qtuordeel  '.  migrs 

ad  dnm  '.  sepult  est  ad  dexteni  parte  altaris. 

^f  In  festo  Bci  marcelli  pape  7  mrifl  lc.  I. 
Maximian'  august  filius 

diodeciani  precepit '.  ut  xpiani  ubicuq3  inventi  assent 
punirento.     Eodem  tempore  i  tenuit  ciriacu  urbia  diaconfi 
7  misit  in  custodia  '.  Et  p'cepit  '.  ut  in  die  processionis  sue 
a>l  exemplu  xfiianor^  \  nudus  cathenis  obligat   '.  ante  reda 
ei9  traheretur.      In  die  aute  pcessionis  sue  veniens  marcel 

his  urbia  rome  eps  I  obtulit  ee  tnazimiano  augusto  !  dices  /,,!.  12. 

ei.      Pietati  tne  BUggero.     Servos  dei  '.  qui  orat  p  regno  tuo  f 

•  9  •        •     "  9 

7  pro  republica  i  quare  trucidas?    Tuc  irat  maximian 
august  p'cepit  ut  fustib3  eederet^c  7  expelleretj  marcell  eps. 

Post  hec  '  maximian'  august'  iussit  oiiis  vinctos  If  lc  II. 

qui  erftt  in  custodia  f  una  cii  cyriaco  capite  trucari.      Et 

data  sentenoia  ducti  But  cu  cyriaco  diacono  !  pmisoui  sex 

us  !  num'o  viginti  7  1111    7  decollati  But  via  salaria  :  intra 

t'inas  salustii  :  folds  mums.      Quoiv  corpora  i  collegit  uoctu 

ioh'es  ps'hi't   7  sepelivit.      Post  dies  octo  veniens  beat    mar 

cellus  eps  '.  cu  lucina  matroua  xpianissima  i  £divit  corpo 

1.1  scor-o  cu  aioniatib.;  7  lintbiaminiliv      Et  tstulerul  ea 

in  p'diu  ei   via  ostiensi  !  milario  ab  urbe  roma  Beptimo. 

Ubi  req'escut  in  sarcophagis  lapideis  f  quos  manii  sua 

recondidit  beats  Lucina  in  pace  i  octavo  die  mesis  augusti. 

Eodem  tepore  f  beata  lucina  fecit  donacom  de  H  lc  III. 

facultate  sua  '.  eccl'ie  catliolice.      Hoc  audiens  maximi 

an  august  pscripsione  cam  indignat   pscripsioDe  earn  dapnavit.     Beata 

aute  lucina  rogavit  sciu  marcellfim  epm  '.  ut  domu  eius 

eccl'iam  Csecraret.      Qd'  '.  7  cu  omi  devocone  fecit  '.  beat    mar 

cellus  eps.     At  ubi  frequent'  in  eadc  domo  missa>  oelebra 

ret  i  in  media  via  lata  '.  audiens  hoc  maximian    august 

iussit  f  ut  in  eade  eccl'ia  plantes  sternereut^  '.  ad  alalia  eatlia 

buli  publici  7  ibide  marcellu  epm  deputavit  ad  serviciii 

aialiii  :  cu  custodia  puplica.     Ubi  ecia  post  multos  annos 

serviendo  '.  requievit  in  pace.     Cui9  corp9  rapuit  ioh'es  p'a 

biter  noctu  cu  beata  lucina  '  7  oOdivit  cu  aromatibus 

et  sepelivit  in  cimit'io  priscille  via  salaria  '.  non  longe 

ab  urbe  roma.  «]   In  festo  sci  sulpicii  epl  i  lc  p'ma. 

Beatus  sulpicitts  f  in  domo  parentu  '.  adlmc  scl'ariter 

vivens  i  aut  eccl'ias  f  aut  nionast'ia  gstruere  :  aut  cet'a 

caritatis  opa  studuit  ex'cere  i  in  tantu  f  ut  7  matrimouiu 


Jamuar . 
amore   pnerel  oastitatis.     Demfl  clerical  effect  I  succeden 

i iin  eoolesiasticis  ordinib3  •  eleocOne  oleri  7  popl'i  !  is  byl  ,z 

oensem  epm  sublimate.     Ex  tftc  post  eocl'ie  regimen  !  coram  fol.  126, 

paupu  toto  nisii  gerens  alimenta  eis  cfl  resti.b3  pvidebat 

Iciuiiiis  eoifi  paeans  7  vigiliis:  aocte  ante  fine  perdicti 

psalterii  '.  de  eocl'ia  non  recessit.  ^T  ic  II. 

Eo  tempore  S  p'cipiente  rege  francor  dagoberto  i  \>  {<■< 

hoiem1  '.  nolo  buIionS  '  biturice  plebi '.  census  imponitoi 

insuetus  f  imde  ppl'us  lamentando  !  beatfl  alliens  .-uppliciQ 

remediu  p'cabatur.     Qui  mot  pietate  triduanu  omib3  in 

dixit  ieiuniu  :'  divina  postulans  miam  ut  allliccom  popl'i 

relevaret.     Peinde  quenda  cl'icii  misit  ad  rege  f  qui  de  tan  to 

scelere  eu  redargueret  i  7  nisi  emendaret  '.  celere  ei  int'itu  nu 

ciaret.     Rex  v'o  pterrit   p'cepit  dictu  censu  f  7  ipi   descripsione 

penit9  irritari.     Ita  popl's  ille  f  usq3  bodie  '.  I  p'stina  remanet. 

Cum  aute  beat  sulpicius  eccl'iar^o  ^T  lc  III.     H  libertate 

paupu  7  plebis  f  se  videretnegociis  pgravari  f  sibi  pe 

ciit  coadiutorem.     Cui  rex  assensu  p'bens  f  viru  dedit  pru 

dentissimu  f  que  volebat.     Ipe  v'o  paupu.  f  ut  prius  curam 

gerens  f  nOnullis  detrahentib5  q'  epatum  reliquerat  '.  laude 

fugiens  bumana  '.  in  incepto  ope  psistebat.     Post  bee  f  plen 

dieru  7  bonor^o  operu  f  in  pace  migravit  ad  diim.     Et  sepul 

tus  est  in  basilica  f  cstructa  in  loco  amenissimo  qui  vocat^o 

navis  '.  eo  q'  ibide  est  portus  navigii.     Ubi  I  ad  salute  huma 

ni  gen'is  gra  pseverat  salvatoris  f  qui  cu  pre  7  spu.  Sancto 

vivit  7  regnat  deus  f  in  secl'a  sci'or^  ame.  In  festo  see  pris. 

Beata  prisca  f  civis  romana  f  clarissimis  f  1T  ce  v'gis  f  lc  f  p'ma. 

parentib5  orta  f  t'cio  decimo  etatis  sue  anno  f  ab  apparito 

rib3  ad  claudiu  impatore  adducta  est.     Qui  iussit  earn  teplu 

appolinis  ingredi  f  7  ut  ei  sacrifi caret.     Qua  in  eode  tempi  o 

orante  f  t're  motus  fact   est  magn    7  civitas  £cussa  est  f  et 

apollo  cecidit  '.  7  cominut   est.     Et  quarta  pars  tepli  ruit  '. 

7  opp'ssit  multitudine  paganor^o  f  cu  sacerdotib5  ydolor->c. 

Deinde  expoliata  7  cesa  f  7  in  carcere  clausa  f  p  tota  noctem 

ympnu  canebat  f  7  glorificabat  deu  f  visitacone  angeUca 

confortata.  II  lc  II. 

Mane  vero  f  educta  v'go  de  carcere  f  pinguedine  adipum  fol.  13. 

fervente  f  iubetur  pfundi.     Et  minime  lesa  f  iussa  est 

iterii  ingredi  templu  f  7  sacrificia  offerre.     Qua  signu  crucis 

faciente  7  orante  '.  tonitruu  factu  est  f  7  cecidit  ignis  de  celo. 

Qui  combussit  ppl'm  circiistante  f  7  purpura  impatoris  a 

parte  dextera  f  7  ydolu  redactu  est  in  favilla.     Tuc  impator 

iussit  p'fecto  cu  uncis  ferreis  totu.  corp9  ei   dissipari.     Pi*e 

fectus  v'o  iussit  ecia  cu  spatis  membra  ei9  incidi  f  de  huic  besti 

as  ferocissimas  que  ea  discerperet  exhiberi.     Que  oranti 

v'gini  f  in  mansuetudine  sut  £v'se.     Tuc  carnifices  f  tarn  diu 

carnes  ei  raserut  donee  ad  ossa  ptingeret.     Ipa,  v'o  orante 

bracbia  eor^o  doluerut  f  7  sic  a  tormentis  cessaverut.  ff  lc  III. 

Tunc  impator  f  fremens  in  v'gine  f  jussit  ea  igne  £sumi 

Qui  a  pluvia  magna  de  celo  facta  f  penit   est  extinct . 

Tunc  irat   impator  i  coma  capitis  ei   iussit  radi  f  in  qua 

credebat  magica  arte  cosistere.     Post  hec  f  inclusit  earn  in 


tcplo  t  ut  ibi  fame  deficeret.     Die  ante  t'cio  ingressus  f  vidit 

ancilla  xpi  f  angl'ico  solacio  i*elevat;i  f  7  ydolu  deiectu  f  7  comi 

nutu.     Et  iratus  nimis  '.  iussit  earn  capite  puniri.      Educta 

aute  via  ostiensi  i  miliario  decimo  ab  urbe  f  decollata  est. 

Et  a  xpianis  occulte  in  eode  loco  facto  sepulcro  '.  honori 

fice  est  sepulta.     Ubi  no  post  multu  temporis  fabrica 

ta  est  ecclia.  ^f  De  sco  Wlstano  IX.  l'c  vl'  trea  f  unde  dividi  poa 

sut  sequentes  l'c  in  tres  vl'  in  sex  put  placet     *j  l'c  p'ina 
Regnante  sco  Edwardo  anglor^  rege  Wlstan    singulis 
gradib3  crevit  in  clcro.     Qui  adhuc  adolesces  f  paella 
quada  instigante  f  illecebra  carnis  vehement'  inflamat 
reducto  alo  f  lacrimas  fudit  i  7  in  hirsuta  veprib5  loca  fugit. 
IbiqS  se  deo  gravit'  accusanti  i  sopor  irrepsit.     Et  ecce  nu 
bes  serena  descendit  f  7  iacentu  cotegens  '.  fulgore  oculos 
sptanciu  in  spupore  vertit.     Qui  p'oipitatis  oaxsib3  quid 
fuerit  requirut.     Quibs  1  ad  devoednia  excitaeSm  ordinS  rei 
padit.     Post  modu  ad  brictegu  Wigorniensem  epm  i  se  confe 
rens  Wlstan   '.  ita  ei   CvsacGne  placuit  '.  ut  eu  licet  invito.  „ 

ad  p'sbi'tatii  pmoveret.     Non  multo  post  f  abjectis  omibj  fol.  136. 

Wigornie  monachii  induit.     Nuqm  evo  nostro  '.  monachus 
cxstitit  a  viciis  remocior  f  aut  v'tutibj  pfeccior  1  p'cipue 
obediencia  f  7  ad  p'  latos  subjeccone.     Unde  f  prior  ab  epo 
fact   subiectis  v'bo  pfuit  7  exemplo.     Ferebatur  adeo  p 
anglia  ei   fama  ut  maioribs  regni  f  ad  hoc  sci  regis  ed 
Wardi  animu  inclinantib5  f  licet  renitens.     Wigorniensi 
eccl'ie  p'6ceret>o.     In  quo  statu  j  utraraqS  pfessione  sic  inte 
m'atam  tenuit '.  ut  se  religione  monachu  f  7  auctoriate 

epm  representaret.  ^f  lc  II. 

Anno  igit<=  pontificat   Wlstani  quinto  '.  scs  rex  edWar 
dus  decescit.     Ortaq3  est  magna  discordia  sup  iure 
regni  f  int'  haroldu  comite  f  7  Will'm  normanie  ducem. 
Haroldus  tame  potencia  cil  favore  '.  regni  abripuit  dia 
dema.     Cui  Wlstan   adv'sa  p'dixit  i  ppter  geutis  anglor^ 
neq'ciii  f  I  pximo  eventura.     Qd'  celeriter  rei  indicavit 
effect   i  cu  dux  normanie  Will'm  '.  haraldo  devicto  f  regni 
gubernacula  coquisivit.     Vivebat^  en!  tuc  in  anglia  ma 
lis  morib5  '.  7  p  pacis  affluccia  f  deliciar^  fervebat  luxus. 
Rex  $0  novus  Wills  victoria  potitus  f  celebravit  cociliu 
apd1  Westmonasteriu  '.  p'sidentib5  apl'ice  sedis  legatis.      Qi 
stigandii  '.  scuarii  invasore  archiepatu  cantuarie  spoliave 
runt  i  7  lanfrancu  viru  lit'atu  f  7  laudabilO  subrogarunt. 
Apd'  que  Wlstan   impericie  accusat    f  quasi  ydiota  i  depond 
dus  decernit^  rege  aunuente.     Cui  Wlstan   ait.     Ego  insuf 
ficienciii  mea,  no  ignoras1?  hui   see  synod i  sentencie  cedens 
baculo  parit'7  anulo  libenP  resignabo.     Set  no  tibi  :  nimio 
ei  '.  cui   conivecia  eos  suscepi.     Et  accedens  ad  tumulum 
sci  regis  edWardi  f  in  lapide  silieis  :  taq'  molle  lutii  baculu 

fixit.     Et  descendens  inter  monachos  :  simplex  resedit.  ^f  lc  II I 

Res  gesta  '.  defertur  in  synodu.     Set  lanfnicus  fide  no  . 
adhibens  :  roffensi  iubet  epo  '.  ut  baculu  deferat.     Qi 
Btun  levi  tactu  amovere  putans  '.  Imobile  repperit.     Et  cu 
stupore  red  ions  '.  qd'  inven'at  refer  t.     Tuc  vocato  Wlstano 


Jan 
assurgens  arohieps  cu  synodo  Lubel  at  baculfl  re  ameA  fo*.  1 1. 

quo  <mi  diviiiu  indioav'al  grfl  dignfl  !  Qle  !  impossibilitate" 
sn;i  p'tendSa  S  set  tandS  p'cib3  archiepi  7  regis  vi«-i,'  corf  omib3 
acccssit  ad  sc|)ulci-ii  baculQq3  facilit'  recepit.     Quo  riso  i  Ian 
franc   pstrat  fatetur  delicto  implorat  venifl  !  7  rimpli 
tem  Wlstaiii  deo  amicfi  pfiteUo.     Itn  Wlstan   versus  est  ad 
ppria  cu  honore.     Post  multa  miracula  !  divinit   j)  beatfi 
Wlstanu  patrata  i  ante  ooto  dies  decessus  bui  extremS  bub 
cipiens  hucconS  !  post  media  nocte  Babbati  in  diio  obdormi 
vit.     Anulus  autS  qu5  in  £secrac5ne  Buscepat !  crebro  Lapsus 
a  digito  nuTj'  est  amissus  I  ipo  dicente  i  qd'  que"  sine  ambitu 
suscepi  S  in  humo  insepabile  habebo.     Eo  quids  defuncto 
licet  multi  cu  «,  digito  Bubtrahere  niterent<;  i  minime  potu 
eriit.     Cu  eciii  corp  ei  ad  eccl'iam  delatu  i  ante  altare  circuae 
dente  clero  pon'etx>  I  7  psalteriu  caneret^  quibusda  monachis 
dormitantib.i  S  apparuit  eps  sompnolentos  increpans  f  ad 
oracone  excitans  atq5  pulsans.     TJni  ecia  ocioso  sedenti  f  et 
obcena  queda.  mente  volventi  f  fremebund   astitit  f  delicti! 
exprobans  f  7  nisi  desisteret  '.  pena,  intentas.     Qui  ext'itus 
penituit  f  7  peem  abiuravit.     Sepult   est  vo  beat    Wlstani 
in  eccl'ia  Wigorniensi  ex  opposito  sc!  osWaldi  f  eiusde  loci 
quonda  epi.     Quoivo  m'itis  '.  ipam  eccl'iam  adornat  deus  mi 
raculis  :  7  iuvat  bnficiis  f  ad  laude  nois  sui  f  qui  cu  pre  7  spvi 
sco  vivit  7  regnat  in  scl'a  scl'or^  amen.  *[  Si  fiant  IX.  lc. 

tres  ultime  lc  de  exposicone  evngelii.     Homo  quida  pegre  p. 
Quere  in  col  uni   conf'  7  pontif'.     In  festo  scor^  fabiani  7  sebast'. 
Sanct   Sebastian    f  in  mediolanensib5  partibj  ^j  lc  p'ma. 

eruditus  f  civis  vt>  narbonesis  oriundus  f  diocleciano 
7  maximiano  ita  carus  erat  f  ut  ei  p'me  cohortis  p'ncipa 
turn  traderent  i  7  eu  sibi  semp  astare  iuberet.     Erat  enim 
vir  toci  prudencie.     Hue  milites  qsi   prem  ven'abant^  7  cue 
ti  in  palacio  kino  reverebant^>  affectu.     Xpo  aute  cotidie 
sedulu  exbibebat  officiii  f  set  occultu.     Non  passionis  timo 

re  f  set  ad  hoc  nt  xpianor'  animos  f  quos  in  tormentis  vi  ex 

debat  deficere  '.  confortaret.  r  lc  II.    fol.  lib. 

Deniq5  cu  multas  martyru  mentes  beat   sebastianus 
a  tirnore  passionis  eripuisset  ipe  quoq5  quis  eet  ape 
ruit  f  quia  lume  in  tenebris  latere  no  potuit.     Clarissimis 
gl  viris  marcelliano  7  marco  fribS  in  vinculis  gstitutis 
cotidie  solaciu  exbibebat  7  salutaria  fidei  cosilia  ministra 
bat.     Cu  itaq3  capitale  iussi  essent  subire  sentencia  seque 
tes  eos  paf  i  7  map  1  cu  uxoribs  ear'  f  7  filiis  triginta  dieru  ^[ 
inducias  Ipetrarut  f  ut  inter!  ageret^  quatin   ydolis  imolaret. 
Acceserut  g'  p'mo  f  amici  eor-o  ad  sacrificia  suade  *f  lc  HI. 

tes  f  Secudo  f  mat'  eor^o  marcia  supveniens  f  soluto  ca 
pite  canos  7  scissa  veste  qs  suxerat  mamas  ostendens  f  bla 
dimenta  eov^>  infancie  exhibita  f  cu  lacrimis  memorabat. 
Tercio  :  pat'  tnquill   infirmus  7  gravis  senio  manibS  ad 
duct9  servulor^o  f  agneo  capiti  f  pulvere  terre  aspgens  f  voces 
lugubres  dabat  in  celu.     Tande  :  £iuges  pprios  infantulos 
afFerentes  f  omla  v^ba  que  eos  emollire  possent  f  cu  eiulatu 
immenso  referebant.  ^j  lc  IIII. 


Januar. 
( 'urn  igit^o  int'  huiusmodi  f  milites  xpi  cepissent  moles 
cere  f  Sebastian   qui  huic  spectaculo  intererat  i  quern 
occultabat  militaris  habit   '.  in  media  se  obiciens  J  dixit. 
O  fortissimi  milites  f  p  nimia  v'tute  fortit'  ptigitis  ad  pal 
mam  i  7p  misera  blandimenta  f  corona  deponitis  sepitn'a. 
Nolite  viotoriar-*  vrar'  insignia  !  blandimentis  abicere 
parentfl.     Futat  hii  f  qd'  ista  vita  f  sit  sola  '.  si  ein  scirent 
aliam  vitam  f  ignarS  mortis  7  tristicie  nesciam  J  pfecto 
vobiscu  ad  ilia  festinaret  ptingere  ista  p  nichilo  coputatcs. 

Cum  hec  7  liiis  similia  Sebastian"  pferret  f  subito  11  lc  V. 

splendore  nimio  de  celo  illuminat5*  est.     Et  sub  ipo  sple 
dore  iuvenis  apparuit  iuxta  eu  dans  ei  pace  S  7  dicens  I  Tu 
mecii  semp  oris.     Uxor  aute  nicostrati  f  noie  zoe  '.  intra  cuius 
domu  hec  gerebant^,  '.  cii  miraculi  Btupore  fcerieret^  aunue 
bat  omib3  via  qr  iam  sex  annis  muta  faerat  J  qd1  quasi 
ezprobndi  essent  f  qui  tarn  evident!  assercol  no  crederent. 

At  ubi  vidit  Sebastian9  i  secreta  cordis  ei  ling-^  ezplicare  no  .  J'ol.  15, 

posse  i  ait  si  verus  xpi  semis  su  !  7  si  vera  sat  01a  J  (pie 
ex  ore  meo  hec  nmlier  audivit  7  credidil  :  iubeat  dns  deus 
meus  i  ad  efi  redire  labior^  officiu  siont  aperuit  os  Zacbarie. 
'Pane  exclamavit  mulier  f  dicens.      Beat  es  tu  i  7  bndict 
st -rmo  oris  tui  !  7  beati  qui  ci-edut  p  to  fill u  dei  vivi.      Vidi 
eni  ocl'is  meis  angl'm  advenientS  de  celo  :  stante  7  librum 
apt  a  and'  ool'os  tuns  benente*  !  ex  cui  leccone  '.  sermonis  tui 
oracio  pcedebat.     Videns  ante"  lice  nicostrat  '.  cepit  pedib3 
Sebastiani  advolvi  !  7  indulgencifi  petere  :  qd'  impabili  ius 
su  '  scos  dei  tenuissel  In  vinoulis.     Et  solves  eos  :  roeare  ce 
pit  f  ut  abscederSi  dicens.     Oqm  beat  essem  f  si  p  vestra  me 
reri  posse  salute  £stringL     At  i  11  i  dixerut  f  si  tu  fidei  gl'iam 
qm  nuq7  habueras  accepisti  f  quom°  nos  qm  semp  habuim 
relinquentes  '.  tibi  passionis  nre  calicS  dam  .    AlloquSs  au 
tiin  7  lnareliMs  parentes  !  7  coniuges  i  ad  hoe  ipos  induxit 
ut  silentes  i  tain  ipi  q'  oiiis  qui  aderant  f  peniterSt  i  qd'  ipos 

ab  agone  martirii  revocassent.  1T  lc.  VII. 

Cum  g  orris  '.  qui  ad  decipiendu  eos  venerat  xjlo  crederct 
nicostrat  cu  coiuge  sua  niisi  in  zpiane  religionis  Bibi 
declarari  petens  f  hortante  Bebaatdano  f  vinctos  oms  in  domu 
sua  ggregavit.     Quib3  ipe  zpm  p'dicavit.     Quo  audito  psotra 
verut  se  cu  lacrimis  i  7  se  velle  xpo  credere  referebat.     Tunc 
iussit  eos  sebastian   f  a  vinculis  absolvi  f  7  policarpu  p'sbit'u 
induxit.      Qui  vides  turba  '.  biidixit  eos.      Omnesq3  simul  bap 
tizati  silt  '  num'o  sexaginta  octo.     Filii  auto  claudii  S  unus 
ydropicus  '  alt'  vuln'ibS  opp'ssus.     Sani  levati  sut  de  fonte.     Bap 
tizatus  est  ecia  7  cromacius  p'sbiter  7  fili   ei   tyburcius. 
Qui  qm  ptinax  ptinas  fuit  ad  credendu  f  til  Cstans  fuit  post 

ea  ad  martyrium.  11  lc  VIII. 

Iliis  g'  cu  multis  aliis  f  expletis  p  iiirtiriu  dioclecianus 
beatii  sebastianu  ad  se  gvocans  '.  ait.     Ego  tc  int'  p'mos 
palacii  semp  habui  f  7  contra  salute  inea  :  in  deor>c  iniuviam 

hacten  latuistL     Qui  dixit  J  pro  salute  tua.     Semp  zpm  colui  '  eI 

7  p  statu  urbis  romane  J  ipm  qui  in  oelis  esi  semp  adoravi  Jul.  \5b. 

gsiderans  a  lapidibs  auxiliu  pet'e  insani  capitis  esse.     Iratua 


./     ,1,1, . 
impator  '.  iussit  efl  tl 1 1 <-i  in  medio  oampi  '  7  qaaa  rignu  ad  -a 
gittandfl  ligari  !  atq3  il  sagittarii    6gi     Tflc  unlit*  in 

plenteB  i  ita  efl  bine  inde  rapleverut  sagittii '.  at  quad  betid 
ns'  ita  esset  iotib3  Bagittarfl  bireutus.     ESt  eftimantec  earn 
in' ut uiim  !  abierunt.  *    1';  I-\  ■ 

Tunc  relicta  uxor  martyris  caatuli  zecarii  5  noie  bHrenai 
abiit  '.  ut  noctu  corp   ei   scpoliiet.      Kt  inveniciis  cu  riven 
tern  i  adduxit  ad  domfl  sua.     Et  intra  paucoa  dies '.  integm  re 
cupavit  sanitatS.     Cumq3  oms  xpiani  ad  efl  gvenirSt '.  horte 
banta  eu  absccdere.     Ille  aut<~  oraodne  facta  deaoendit  '.  7  si 
sup  gradfl  eliogaboli  '.  veniotib5  Lmpatorib3  dixit.     Ad  hoc  me 
dns  ilis  resusoitare  dignat  est '.  ut  £venifi  vos  '.  in  iusto  iudi 
cio  psecucoru  vestra  !  iu  xpi  fainulos  ebullire.     Tuc  iusserut 
eu  f  in  ypdromio  palacii  f  tarn  diu  fustigari  '.  q'  diu  spm  exa 
laret.     Set  7  corp9  ei9  in  cloaca  miserut.     Qd'  tame  in  gumpho 
pendens  sordes  '.  no  tetigerut.     Ipe  v'o  beat   martyr  see  lucine 
p  visione  illud  revelavit  '.  7  catacubas  sepeliri  iussit.     Que 
media  nocte  i  cu  servis  suis  abiit  f  7  corp   elevans  f  in  pagone 
portando  cu  omi  diligencia  sepelivit.  IT  Ad  p'ma  I  cap  lc. 

Beat   fabian   papa  i  nacone  romanus  f  ex  pre  fabio  f  tres 
decim  annis  sedit.     Qui  diaconib3  regiones  divisit  f  fecit 
qr  septe  subdiacones  qui  septe  notariis  imineret  f  ut  gesta 
martyru  in  integro  fidelit'  collig'ent.     Impatori  philippo  f  vo 
lenti  int'esse  pasche  vigiliis  f  7  comunicare  mist'iis  f  restitit 
quousq3  peca  cfiteret^o  i  7  int'  penitentes  stare  pmisit.     Hie 
sub  psecutore  decio  f  rome  martyrii  corona  accepit  f  suiq5  po 
tificat   sede  f  cornelio  reliquit.  In  festo  see  agnetis  v'g  7  mr.  lc.  I. 

Beata  agnes  passa  est  rome  tercio  decimo  etatis  sue  an 
no.     Erat  quide  corpore  iuvencula  '.  s5  animo  cana.     Hec 
v'go  i  du  a  scholis  rev'tit^o  f  a  pfecti  urbis  filio  adamat-j;.     Detulit 
aute  sibi  i  p'cosissima  ornameta.      Que  f  ab  ipa  velut  stercora 
sunt  refutata.     Putas  g°  ea  f  meliora  velle  f  defert  secu  omne 

lapide  p'cosu  f  7  gl'iam  f  omnesq5  divicias  repromisit  '.  si  cosen  Jol.  16. 

su  sibi  no  negaret.     Ad  bee  f  tale  fertur  '.  v'go  dedisse  responsu. 
Discede  a  me  f  fomes  pcci :  nutrimentu  facinoris.     lam  ab 
alio  amatore  p'venta  sum  f  qui  m1  satis  meliora  a  te  obtulit 
ornameta.     Cui   generositas  celsior  I  possibilitas  forcior  aspec 
tus  pulchrior  f  amor  suavior  f  7  omi  gra  elegancior.  IT  lc  II. 

Audiens  bee  insanissm   iuvenis  ;  amore  corruens  co 
lecto  psternit^o.     Et  per  alta  suspiria  I  amor  a  medicis  apit^ 
Fiunt  bee  nota  pfi.     CepitqS  vebement'  inquirere  quis 
eet  f  de  cui   potestate  7  pulchritudine  agnes  se  iactaret.     Exti 
tit  qui  diceret  f  hue  xpiana  ee  f  7  ita  magicis  artib3  occupata 
ut  dicat  xpm  sponsu  suu  ee.     Ad  bee  p'fect   suis  tribunalib5 
ea  p'cepit  assisti.     Et  p*mo  blandis  sermonib5  '.  de  buic  f  t'roribus 
earn  pulsat.     Set  ipa  f  eode  vultu  t'rente  siml'r  sic  bladiente 
animo  deridebat.     Qd'  vides  p'fect   f  qr  uni  sibi  inferre  non 
jioterat  f  qr  nobilis  erat  f  titulu  ei  xpianitatis  apposuit. 

Sequenti  die  '.  p'ses  agne  sibi  p'sentari  p'cepit  1T  lc  III. 

7  dixit  ei.     Si  pseverancia  virginitatis  tibi  placet  f 
cu  v'ginibS  dee  veste  sacrifica.     Aut  cu  meretricib3  scortaberis 
in  lupanari.     Tuc  beata  agnes  dixit.     Cotempno  minas 


Janitor. 
tuas  :  credCa  q*  noq5  sacrifice  idolis  f  neq5  polluar  sordibus 

alienis.     Nam  unigenit  dei  fili  ;  quo  ignores  !  defensor  m1 

est.     Ad  hec  '.  iussit  earn  expoliari  f  7  audi  ad  lupanar  duci. 

Set  statinr  f  crine  soluto  f  tauta  densitate  oapillii  ei   gra 

divina  £ces.sit  '.  ut  meli   eor^o  finibiis  videret^>  q'  vestib5  tecta. 

Ingressa  igit^>  agnes  f  turpitudinis  locu  angl'm  ^j  lc  IIII. 

dei  ita  paratu  invenit  ut  circiidaret  ea  inmenso  luinine 

7  nullus  ea  p'splendore  videret.     Cuq3  se  in  orune  pstravis 

set  '.  apparuit  ei  stola  candidissima.     Et  app'hendes  ea  '.  indu 

it  se  griis  ages  duo.      Erat  aute  ad  corpusculi  ei    uiesura 

aptu  indunientu.     Int'ea  lupanar  f  locus  efficit^>  oraconis. 

In  quo  oiris  qui  fuisset  ingressus  dans  bonore  innieso 

luniini  '.  miidior  egrederetur  '.  qm  fuerat  introgressus  '. 

Int'  hec  '.  p'fecti  filius  venit  ad  locu  cu  sodalibj  iuveculis  w 

qui  se  credebat  cu  ea  ludibriii  exercere.  ^f  lc  V.     fol.  1G6. 

Accedens  aute  p'fecti  filius  '.  ante  furentes  pueros  :  ce 

pit  impudent'  Bodalea  arguere  7  molles  ac  timidos 

indicare.     Et  deridens  BOB  !  audact'  ingressus  est.     Et  videns 

tantu  lume  circa  v'gine  f  no  dedit  bonore  deo.     Set  irruens 

in  ipo  luinine  p'usqm  manu  efi  ctiuget  '.  cecidit  in  faciem 

sua.     Et  suffocat  a  diabolo  '.  expiravit.     Ingrodiens  ante 

uny  ex  juvenib;  :  viso  q'  mora  faceret  '.  7  mortuu  eu  inve 

oiena  '  exolamavit  dices.     Piissimi  romani :  succurrite 

Magioia  artil>3  merotriz  ista  :  p'fecti  filiu  interfecit.  ^J  lc  VI. 

Prefectus  g'  hoc  audiens  '.  eft  ingenti  luctu  venit :  et 

inaressus  locu  dieebat.      Crudelissima  feininarum 

ad  filiu  nieii  voluisti  apodizin  tue  art  is  magiflfl  demon 

strare  ]     At  ilia  respondit.     Ille  cui   voluntate  volebat  p 

ficere  f  in  eii  potestate  accepit.     Oiris  qui  aute  eu  ingros 

si  siit :  sani  sunt  '.  quia  bonore  dederiit  deo.     Hie  aute  im 

pudens  '.  sta'im  ut  ingressus  est  '.  sevire  cepit  ac  frenieiv. 

At  ille  '.  in  hoc  apparebit  !  quia  no  magicis  artibS  ista 

gessisti  f  si  dep'cata  fueris  angl'm  tun  7  restituat  in  filiu 

meu.      Cui  v'go.      Licet  fides  nra  '.  hoc  no  m'eat^j  f  tam>   q*a 

tepus  est  1  ut  v'tus  dui  mei  ihu  xpi  manifested  f  egrodimi 

ni  foras.     Orante  g'  ilia  '.  apparuit  ei  angelus  dfii  qui  leva 

vit  earn  flentem  7  iuvenem  suscitavit.  «J  lc  VII. 

Egressus  g'  foras  iuvenis  f  cepit  clamare  f  meus  deus 

in  celo  7  t'ra  7  in  mari  '.  qui  est  deus  xjjianor^.     Ad  hue 

voce  '.  teplor'  pontifices  cturbanto  f  fitq5  sedicio  pplor*  f  et 

clamabant.     Tolle  malefica  '.  que  ruentes  mutat.     Prefect' 

aute  videns  hoc  f  obstipuit.     Set  ne  videret^  contra  tern 

plor-^  pontifices  agere  '.  vicariu  dereliq't.     Tristis  aute 

abiit  '.  eo  q'  no  potuit  ea  liberare.     Tuc  vicarius  aspasi 

us  f  iussit  igne  copiosu  inceudi  '.  7  earn  in  medio  iactaii. 

Qd'  cu  fuisset  impletu  f  in  duas  partes  divise  sut  flame  : 

7  huic  atq5  illinc  '.  infidelis  popl's  exurebat^.     Ipsa  aute 

in  nullo  itiugebat  incendium.  «J  lc  VI 1 1 . 

Tuc  beata 

Tunc  beata  agnes  expandens  man   suas  in  medio  ignis  Jul.  17. 

oracom  fudit  ad  dfim  '.  dicens.     Omipotens  pat'  dni 

nri  ihu  xpi  i  bndico  te.     Ecce  hue  p  spm  scm  f  voce  celesti  p 
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fuaa  bCL.     Poouh  Lurta  me  morii  -  '  flftma  dividitur  '.  7  ardor 
Lncendii  hui   !  ad  eoa  a  quib3  minifltrat*  refunditur.     lJn<li 
uo  te  pater  p'dioande  !  qui  ecifl  int'  flamaa  !  intrepidS  me 
ad  t<;  venire  pmittis.     El  eoee  ad  be  venio  !  unfl  7  verfl  defi. 
Ouq3  coplesset  oracOm  !  ita  ignis  exti]  at  nee  tepor 

incendii  remansisset.     Tunc  aspasius  I  in  guttur  ei   gladifi 
mergi  j»'ccj)it.     Parentes  9o  <'i'  nulla  tristicii  habentee  !  corp 
ei  posuerunt  in  p'diolo  euo  i  nO  longe  ab  urbe.  •  lc  IX 

Cum  g1  oiTis  turba  xpianor-ji  '.  cOcurrerel  ad  Bepulchru  eius  f 
insidias  a  paganis  ppessi  fugerut  Emerciciana  auto 
collectanea  ei  '.  v'go  scissima  !  licet  cathecumina  contra  veni 
entes  Btabat  imobilis  et  dicebat.     Supflui  !  miseri  '.  caduci ' 
atq5  atrocissiini  '.  deu  colente  occidistis  '.  7|>  defensione  lapidu 
innocente  iugulastis.      J  lee  7  biis  similia  du  diceret  lapidata 
est  7  iuxta  sepulcbrii  be  agnetis  emisit  spin  i  in  suo  sang'iiie 
baptizata.     Deniq3  ,  eade  bora  '.  fit  Pre  mot  vebementissim. 
Et  cu  nimia  ect  celi  serenitas  f  tante  choruscacones  f  tataq5 
fulgura  7  tonitrua  extiteriit  f  ut  pars  maxima  ppl'i  iusani 
expiraret.     Factu5  est  I  ut  nullus  ex  tuc  ad  sepulchru  scarum 
aliquas  molestias  excitaret.  De  sermone  bl  maximi  p    p'ma  f  lc. 

Ut  probein   diabolu  f  a  beata  agaete  fuisse  victu  '.  illius 
iuvenis  fem  '.  ad  animu  revocem   i  que  conti*a  agnetis 
infancia  '.  sic  armaverat  inimicus  i  ut  nuda  faceret  trahi 
p  ungulos  ad  lupanar  f  sub  voce  p'conantis  ducis  f  ppl'm  ad 
libidine  invitantis.     Hue  g°  duce  fuisse  diaboli  nemo  qui 
dubitet  7  victo  duce  f  ppl'm  supatu  ee  f  oiriibj  notu  est.     Su 
patis  aute  f  cu  duce  suo  ppl'is :  tyrannu  teneri  captu  '.  omib5 
patet.     Constat  g°  diabolu  supatu  f  quociens  contra  v'gine 
arma  corripuit.     Nam  expoliata  v'go  f  crinib5  tegitur  f  et 
nudata  ab  holb3  malis  f  vestit^o  ab  anglis  bonis.     Et  damp 
nata  in  pstibulo  turpitudinis  :  in  gremio  apparuit  casti 

tatis.     Efficitii  oratoriu  angl'or-o  locus  qui  pditar^>  fuerat  ala  er 

ru.     Et  ubi  semp  naufragav'at  castitas  .'  illic  est  corona  fol.  176. 

virginitas.  In  festo  scl  vincecii  mfis  \  lc  p'ma 

Sanctus  vincenci   '.  a  puericia  litteris  tradit   gemina 
sciencia  '.  sub  beato  valerio  '.  cesai*  auguste  civi  tatis  epo  f 
claruit.     A  quo  ecia,  scitate  insignis  f  gradu  diaconi  susce 

■9 

pit :  7  ei   vices  :  quia  inpedicoris  erat  lingue  f  diligenter 

exsequebaW.     Tunc  aute  cuida  p'sidi  geutili  '.  nole  daciano 

ibide  data  est  potestas  I  a  diodiciano  7  maximiano  Ipato 

rib5  '.  seviendi  ut  xpianos.     Inter  cet'os  '.  valeri9  eps  f  7  vince 

cius  arcbidiacon'  cop'hensi  '.  ad  Valencia  '.  sub  famis  7  catbe 

naru  miseria  missi  carcerali  sut  custodie  mancipati  ^  lc  II. 

a 

Cumq5  dacian   eos  iam  defecisse  crederet  f  pduci  e  carcere 

iussit  i  volens  eos  absq5  tormentis  vita  finire.     Ad  quoiv» 

aspectu  f  eo  q'  integri  virib5  esset  7  corpore  '.  dacian   attonit 

ait  suis.     Ut  q'd  istis  largiori  pastu  indulsistis  7  potu  ? 

Mirabatur  eni  furore  cecus  '.  robustiores  ee  f  quos  deus  pa 

v'erat.     Et  v'sus  ad  epm  f  inquit.     Nescis  q'  qui  impalia 

decreta  spernut  f  de  vita  p'clitaviUo  1     Et  tu  vincenti  f  quern 

nobilitas  gen'is  f  7  decor  comendat  iuvetutis  1  v'bis  meis 

obaudi.      Unde  monem   '.  ut  diis  libamina  psolvatis.  *J  lc  III. 
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Cu  g°  reticerefc  eps  f  ait  ei  vincenci .     Si  iubes  pat'  respo 
sis  iudice  aggrediar.     Cui  boat   Valerius.     Dudu  fili 
kme  f  divini  v'bi  cura  tibi  comisera :  nuc  quoq5  f  fide  q 
astam9  f  Kesponsa  cGmitto.     Tuc  beat    vincencius  i  ad  da 
ciani  ait.     Nephariu  apd'  xpianos  ee  cognosce  f  dei  cul 
turn  abnegando  blasphemare.      Unde  f  pala  pfitem^o 
nos  fidei  xpiane  '.  7  uni   veri  dei  cultores  ee.     In  cui 

note  f  minas  tuas  f  7  supplicia  no  timeni .  ^[  lc  I  III. 

Tunc  pene  extra  se  p'  ira  posit   dacian   dixit.     Amovete 
huic  epm  istu  :  7  in  exiliu  mittite.     Vincenciii  vero 
rebelle  i  graviorib3  oxbibete  torrnentis.     Et  p'mo  '.  in  eculeu. 
eii  extendifce.     Ciiq5  hoc  factu  fuisset  !  vincenci   ait  ad  ty 
rannu.     Hoc  est  qd'  serap  optavi.     Tu  solus  '.  votis  meis 

ccordas  f  Insurg  g°  f  7  toto  malignitatis  spu  debacare.     Pa  fol.  18. 

rat9  enl  su  1  adola  torraenta  tua  '.  pro  salvatoris  mei 

ilifn  xpi  nomine  sustinenda.  «j  lc  V. 

Cum  g°  sco  vincenci    diu  affligeret*  fatigati  cessere 
tortores  '.  ut  pu tares  eos  f  pocius  in  tormetis  sci  mar 
tiris  torqueri.     Exanguis  Lpe  dacian    i  torvis  7  nimacib3 
oculis  '.  militib5  ait.     Quid  agitis  1     Rimctur  acrior  ungu 
la  costaro  intima  '.  7  gemitu  reddere  faciat  no  ctemptu. 
Cui  vincencius  subrides  dixit.     Hoc  est  sane  qd'  legitur  f 
qr  videntes  no  videbtit  !  7  audientes  no  intelliget  xpm 
cu  pre  7  spu  sco  '.  solfi  deu  ee  cfiteor.     Torque  g'  diuciuscd 
fitente  '.  nichilq5  de  suppliciis  iniiuias  utl  o!b5  te  vietu  fatearis' 
Cumq5  a  toto  corpore  martins  sang's  pflueret  ^f  lc  VI. 

7  int'na  patefieret  viscera  f  ut  et  ossiu  iuncture  sol 
verent^s  i  p'cepit  iteru  dacian    ut  ad  molestiora  applicareto 
tormenta  f  dices.     Vincere  me  f  iste  no  potest  f  du  vivit.     Cui 
vincencius.     O  felice  me  inq't.     Iste  mine  tue  7  pene  m'  sut 
ad  gl'iam  '.  atq3  laude.      Hinc  ex  eculeo  rapt'  ad  patibulu 
ignis  '.  7  sup  lectu  ferreu  '.  additis  subter  carbonil>5  j>osit 
torqueUs  '.  exurfo*  '.  7  flagellate  !  ita  ut  corpis  nulla  pars  in 
tegra  remaneret.     Nam  plage  f  priiis  illate  '.  iteru  renovate. 
Int'  hec  '.  manes  immotus  dei  servos  f  erectis  luniinibus 

dnm  precabatur.  «j  lc  VII. 

Interea  dacian   recurretib3  nuciis  '.  de  vincecio  quod  ageret 
vel  diceret  f  inquirebat  f  Rejiuciat^  '.  hvllari  vultu  oiiiia 
supplicia  ptulisse  f  7  ptenacius  xpm  cfiteri.      Qui  turbat 
in  locu  tenebrosu  f  7  testaru  fragmetis  cogestii  '.  distentis 
in  ligno  crucib5  :  eu  recludi  p'cepit.     Set  '.  cu  prima  noctis  qui 
es  advenisset  angl'ica  mai-ty'r  relevatur  frequecia.     Saxa 
tuq5  ligni  robur  dissiluit  f  7  testaru  aspitas  !  in  flor^  tn 
siit  redolenciu  suavitate.      Et  qd'  dacian    intulerat  pro  pe 
na  in  gli'am  divinit  cuinutabat^.     Nam  divinis  refect 
solaciis  '.  invictissimus  atbleta  xpi  '.  ympnum  domino 

decantabat.  ^f  lc  VI 1 1.  „ 

Turbati  g°  custodes  clausas  fores  adeut.     Et  introspicietes  fol.  186. 

deitatis  ministros  choruacare  cospiciunt.     Qui  moz  o3 
puncti  f  relicto  gentilitatis  errore  xpiane  religioni  fidelit' 
se  dederut.     Venerat  ecia  multitudo  vicina  6deliu  :'  prius 
de  ipi  inesta  suppliciis  '.  set  iam  alacris  de  gl'a  '.  ei  celitus  co 
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cessa,     Quib3  f  beat  ail  vincenci.     Nolite  merere :  «3  " 
be  daoiano  !  qua  pfruor  luce.     Ttic  bee  audiena  dadanm  I  U  t 
ritua  ait.     Quid  ;tin]ili'  faciem  .     Victi  ram.     Eteferafc*  ad 
mollS  lectQ  i  ut  indulta  paxllla  requie  denuo  exquisitu 
Bupplioiie  innovet*.     Nolo  en]  eQ  i  gl'ioaiorS  facere  si  inter 
torments  defecerit.  *J  lc  IX. 

Delatus  itaq3  martyr  '.  ad  molliciei  lectulti  p'c  i  S  moz 
rosolvitur  in  nioitr.      Et  circustanciu  OSClltis  f  plumbiUo 
corp  pia  curiositate  palpatar  i  Bangaisq3  linthelfl  exdpit^ 
post'is  venerand  .     Quo  audito  i  gfuraa  dacian  dixit.     Non 
potui  superare  viventG  i  punia  vel  defunctu.     Proicite  eu 
in  carapii  f  ut  a  feris  et  avib3  absumpt   no  cfipareat.    Sic 
g°  expositu  corp   sine  tegimine  f  angl'icis  rursii  excubiis 
venerate.     Et  ecce  adveniens  subito  corvus  '.  ac  ppe  re 
sidens  i  ceteras  abigebat  aves  f  lupuq5  inmane  advenien 
te  f  fugabat.     Hoc  audiens  dacian   '.  si  t'ra  inquit  eu'  fsum'e 
no  potest  '.  in  pelagiis  demergato.     Qd'  7  du  fieret  '.  cicius  corp 
mat's  f  ad  litus  pven'at  '.  q  ad  p'side  dem'gentes.     Set  7  dei 
.pvidencia  f  corp   int'  ipa  aquaivs  7  arene  comercia  sepelivit  f 
quonsq3  ad  eccl'iam  f  oportuni9  deferereUs.     Ut  divinis  mira 
cutis  xpi  miles  post  morte  invict  ostendereUo  f  que  nulla 
umq7  suppticia  f  devincere  potuerut. 
Vincencii  martiris  xpi  fortissimi 

^f  bl  augustini  lc.     Post  p'ma  de  sermone. 
passione  f  celebrare  solepnit'  iuvat :  et  no  segnftr*  p'di 
care.     Vidim   animo  qiita  ptulerit  f  que  audierit  f  que  res 
pond'it.     Ante  oculos  nros  i  mirandii  spectaculu  £stitutu 
est.     Crudelitatis  pietatisq5  certame.     Dignus  itaq5  est  vin 
cecius  f  a  dno  coronari  f  in  quo  elegit  7  p  paciencia  et  per 
sapiencia  gl'iari.     Dign   est  solepni  celebritate  dignus  eter 

na  felicitate  '.  pro  qua  adipiscenda  f  leve  duxit  quicq'd  ima  fol.  19. 

nissim   index  t'ruit  I  quicq'd  camifex  cruent'  infixit.       Tns 
actu  est  f  qd'  ptulit  f  no  tiisituru  est  qd'  accepit.     Si  vexata 
sut  membra  f  si  viscera  cruciata  f  tarn  crebre  7  tarn  crudelit' 
repetita  tormenta  f  7  si  fierent  multo  graviora  i  no  sunt 
codigne  passiones  hui  teporis  f  ad  futura  gl'iam  f  que  reve 

Jabitur  in  nobis.  In  Cv'sione  scl  pauli.     ^f  lectio  p!ma. 

Saulus  f  adhuc  spiras  minaru.  7  cedis  in  discipulos  dni 
Preses  lectio  actuii^>  aplor  f  pnuciat  fres  kmi  f  quom0 
apl's  paulus  f  cui  singl'ai'em  hodie  gvsione  colim   f  sevissi 
mus  psecutor  xpi  eccl'iar^o  :  p'dicator  7  doctor  fact  est  xpianor^. 
Xpist   enl  occidit  in  eo  sevicia  f  revivisc'e  fecit  in  eo  f  ma 
suetudine  vera.     Impleta  est  in  eo  f  pphecia  beati  priarclie 
iacob  :  qui  cti  beniamin  filiu  suu  bndiceret  ait.     BeniamI 
lupus  rapax  '.  mane  comedet  p'dam  7  vesp'e  dividet  spolia. 

Qui  nuc  paulus  f  post  cv'sione  dictus  est  f  an  tea  cii  ^  lc.  II. 

in  Ipietate  psisteret  f  saulus  vocabat>e.     Quia  cii  mutavit 
opa  :  comutavit  7  nome.     Erat  de  tribu  beniamin  :  eratq5 
lupus.     Mane  id  est  p'us  f  psecutor  xpianor^s  f  Vespe  f  id  est 
postea  f  p  xpi  gram  comutat^o     Divisit  spolia  f  id  est  getib3 
mirifice  evngl'ica  sacrameta  comunicavit.     Audiam    eu 
mane  comedente  preda.     Saulus  adhuc  spirans  minaivc  et 
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cedis  f  in  discipl'os  dnl  f  peeiit  7  accepit  epistolas  a  p'ncipibus 

sacerdotu  '.  in  damascu  ubi  iam  magna  pars  fideliu  erat 

ut  quoscuq3  inveniret  huiy  vie  viros  at  inulieres  f  in  xpm 

credentes\'  vinctos  pduceret  in  ierl'm  f  ad  martiriQ.  ^]  lc  III. 

Et  dum  iter  faceret  f  £tigit  ut  appropinquaret  damas 

co.     Et  subito  '.  oirourulait  eu  lux  de  celo.     Et  cadens  in 

terra  '.  audivit  voce  dicento  sibi  '.  Saule  '.  Saule  f  q'd  me  pseqris  1 

Quicrj'd  uni  ex  ndelil>3  mois  psequedo  feceris  '.  me  hoc  scito 

passurii.     Quid  g1  saule  f  frustra  insanis  contra  nome  meum 

qui  iam  olim  '.  in  omiu  iudeor^  manib3  ■  oecidisti  martini 

nieu  steph'm  ?  Olim  quids  debui  pdere  te  1  set  Steph's  ms 

oravit  pro  te.     Et  ille.     Quisesdfie'?     Et  dns  ad  illu.     Ego  ex 

su  ihs  oazaren  f  qufi  tu  paequeria  inndelia.     Set  surge  f  et  Jol.  19&. 

ingredere  civitate.     Et  ibi  '.  dicet^.  tibi  :  'q'd  te  oporteat  facere. 

Et  surgens  f  nichil  videbat.     Et  ita  erat  ibi  trib5  diel>3  i  ml 

vides.     Et  no  manducavit  f  neq3  bibit.     Ad  hoc  enl '.  oarnale 

ist ut,  luiiif  ;  p  aliq'd'  teporia  perdidit  i  at  spuale  :  veraciua 

p  line  penS  recipe  posset.     Et  hoc  ideo  triduo  pdidit  '.  qr  dum 

no  crediderat '.  tercia  die  resurrexi  ^  \c  nil. 

Ananias  f  auto  quida  discipl's  dfii  J  erat  damasco.      Cui 

dixit  dns.     Surge  7  vade  in  vicu  qui  elicit  rect   '.  et  que 

re  Baulu.     Et  accede  ad  eu  f  7  signa  eu  oaractere  meo  '.  mul 

ta  enl  5  pro  uoTe  meo  pacietur.     Et  ille.     Due  audivi  a  mul 

tie  de  viro  hoc  !  qnta  mala  st-ls  tuis  feceri.1  in  ierl'm.     Ait  ill i 

dfis.     Vade  '.  qm  vas  elecconis  est  m1  '.  ut  portet  nome  meum 

in  getil>5  {  cora  regib3  7  p'acipib3  terre.     Ideo  enl  pstrata  est  in 

eo  aupbia  :  ut  erigatur  in  eo  humilitaa  !  7  devocio  obseqi' 

mei.     Proatrata  sunt  iam  in  eo  vicia  !  at  scitaa  erigatur. 

Venit  g°  ananias.      Baptizavit  saulu  impiu  :    7  fecit  nobis 

paulu  I  p'dicatore  piu.     Baptizavit  lupu  '.  7  fecit  agnu.     Postea 

oepim1  i'ii  babere  p'dical i  que  habuim  ante  paecutore.  ^f  lc  V. 

Ecce  '.  quoai°  paulua  dividit  apolia  veape.     Cepit  enl  ubiq3 

Btatim  p'dicare  xpm  !  contra  quS  antra  fortiter  pugnarit. 

Tunc  padebat^G  paulua  '.  qd'  fecerat  Baulus.     Saulua  lapida 

vit  Steph'm  f  paulua  lapidat   eel  ppter  xpm.     Saulua  :'  xjuanos 

virgis  cecidit  !  paul    p  xpo  q'oquiea  quadragenaa  una  mi 

nus  ideo  accepit  i  ut  iteru  cederet<;  p  xpo.     Nam  contra  omla  '.  que 

antea  fidelib3  irrogarat  aupplicia  i  multa  maiora  ipe  pasaus 

eat  p  zpo  tormenta.      Si  £aiderem  dilect issimi  nobis  :  via 

lira  xpa  est.     Xpm  attendite.     Pati  venit  :  set  7  gl'ificari. 

Contepni  '.  sot  ecifi  oxaltari.      Mori  f  set  ecia  resurgere. 

Ista  cogitates  fres  kiiii  i  no  desperem  .     Quia  7  si  pecores  su 

mua  f  magnu  medica  habem   Ipm  medicu  audite.     Non 

veni  vocare  iustos  '.  set  pecores'  '.  ad  penitenci&.     Utilitas 

namq5  hui   rei  geste  '.  hec  est.     Apl's  idem  paulus  '.  cOmemo 

rat  iu  epl'is  suis.     Dicit  enl  '.  ad  hoc  sibi  veniS  data  omiu 

pcc5r-e  Buor^e  I  ut  nemo  despet  de  se  f  quicuq3  fuerit  in  magnia  Jol.  20. 

acelerib3  irretitus  f  quasi  veniS  ad  Bit  accepturUB  !  si  £\sus 

fuit  ad  eu  !  qui  pendea  in  crace  p  psecutorib3  oravit  dicens. 

Pater  igno.Mv  illis  f  quia  nesciunt  q'd  faciunt.     Fact9  est  enl 

ille'  ex  paecutore  p'dicator  '  7  doctor  genciu.     Qui  p'us  inq't  fui 

blasphemut)  7  psecutor  '.  7  iniuriosus  '.  S3  mlain  £secut  su. 
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Vides  meritu.     Pena  debetur.     Ergo  i  pena  no*  redditurfs3 
rain  :  |>  pena  gsequiUe.     Gracia  enl  salvi  effioim^  de  pccia  n 
largiente  Lpo  dno  o?o  !  qui  vivit  7  regnat  in  scl'a  1  dor _  a 
In  ills  tSpore  Dixit  symon  «   Ic  VII.    od'm  math'm 

Petrus  ad  ilim.     Ecce  aos  relinquim  omla  !  7  secuti  inrnu 
te.     Quid  go  erit  nobis.     Et  RT  •  Bermo  ex  comentar*  bf 

Grandia  fiducia.     Petrus  piscator  erat  •  ieronimi  p'sb 

dives  no  fuerat !  cibos  manu  7  arte  querebat  f  7  tamS 
loquit  confident'.     Reliquim  omla.     Omia  enl  relinq't  q1 
voluntatf;  habendi  deserit.      Set  q'  no  suflicit  tantu  relin 
quere  '.  iungit  qd'  pfectu  est.     Et  secuti  sum   te.     Fecimus 
qd'  iussisti.     Quid  g'  dabis  nobis  p'mii  i      His  ante  dixit  illis. 
Ame  dico  vobis  '.  qr  vos  qui  secuti  estis  me  J  in  regen'acoe 
cu  sederit  filius  hols  in  sede  maiestatis  sue  '.  sedebitis  7  vos 
sup  sedes  duodecim  i  iudicantes  duodecim  tribus  isrl'.     Non 
dixit  '.  qui  reliquistis  omla.     Hoc  enl  et  socces  fecit  philosophus 
7  alii  multi  divicias  ctepserut.     Set  i  qui  secuti  estis  me. 
Qd'  I  f>prie  aplor^a  est  f  atq5  credenciu.     In  regen'acone  f  cu  sede 
lit  filius  hols  f  in  sede  maiestatis  sue  '.  qiido  ex  mortuis  de 
corrupcone  resurget  incorrupti  sedebitis  7  vos  in  soliis 
iudicanciu  f  cdepnantes  duodecim  trib5  isrl'  quia  vobis  ere 

dentib.i  f  illi  credere  voluerunt.  «j  1c  VIII. 

Duodenario  quippe  numero  i  univ'sa  queda  significata 
est  iudicanciu  multitudo  f  jppt'  duas  partes  septenarii 
quo  significat-o  pleruq5  univ'sitas.     Que  due  partes  f  id  est 
tria  7  quatuor  i  altera  p  altera  parte  multiplicate  '  duodeci 
faciunt.     Nam  7  qtuor  ter  '.  7  tria  quat'  '.  duodecim  sunt.     Ali 
oquin  f  qui  in  loco  iude  traditoris  f  apl'm  mathiam  legim9  ex 

ordinatu  f  apl's  paulus  i  qui  plus  omib5  laboravit  '.  ubi  ad  iudi  fol.  206. 

candu  sedeat  f  no  habebit.     Qui  pfecto  cu  aliis  scis  ad  nume 
rum  iudicu  se  ptinere  demonstrat  f  cu  dicit.     Nescitis  f  quia 
angl'os  iudicabim  1     De  ipis  quoq3  iudicandis  '.  in  hoc  num'o 
duo  denario  f  similis  causa  est.     Non  enl  qr  dictu  est  f  iudican 
tes  duodecim  trib3  isrl'  f  trib5  levi  '.  que  t'ciadecima  est  ab  eis 
iudicanda  no  erit  '.  aut  solu  illu  popl'm  '.  non  aute  ceteras 

gentes  iudicabut.  ^f  lc  IX. 

Quod  aute  ait  f  in  regen'acone  f  pcul  dubio  mortuor^s  resur 
reccone  i  nole  voluit  regen'aconis  intelligi.     Sic  enl  caro 
lira  regenerabit   p  incorrupcom  '.  que  admodu  est  ala  nra 
regen'ata  p  fide.     Quid  g°  de  paulo  dicem  1     Nuq'd  fciusdecim9 
iudicabit  1     Quom°  in  centu  q'nquaginta  tribs  piscib5  f  ingete 
numeru  scor<?  i  7  q'nqS  v'ginibs  innumabiles  v'gines  f  quo 
mc  in  q'nq3  frlb3  illi'  qui  torquebatur  apd'  inferos  f  milia  ppl'i 
iudeor^o  i  7  septe  viror   f  de  quib5  helye  dicit^c  f  milia  miliu  f  sic 
duodecim  sedib5  no  duodeci  holes  '.  set  magn   numerus  intel 
ligitur  pfector-o.     Orbis  enl  t'raru  '.  quatuor  designatis  partib? 
continet^s.      Ab  hiis  oniibs  partibS  f  vocant   in  trinitate  f  qni  ter 
quat'ne  f  duodeci  faciunt  f  7  pfectu  numeru  significat.     Sicut 
enl  iudicaturi  ex  toto  mundo  '.  sic  ex  toto  mundo  iudicandi 

erunt.  ^f  Ad  prima  de  sermone  bl  maximi.  lc. 

O  beatissimu  paulu  cui  tanta  est  fidei  plenitudo  f  ut  pecu 
Hare  quodamodo  eu  sibi  iudice  '.  ad  illuminada  genciu 
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cortla  cunctor^o  p'sci   salvator  eligeret.     Erat  en!  iam  p'cipuu- 

in  doctriua  '.  aninii  v'tute  tarn  potes  f  innocecia  7  integrate 

tam  scs  t  ut  uno  eodeq3  tepore  f  huic  eu  sacerdotes  ac  p'ncipes 

indoor^  :  p  emulacGm  legis  antique  f  data  in  xpianos  psequedi 

auctoritate  dirig'ent  '.  huic  illu  ad  eccl'ie  solaciu  '.  atq5  omium 

credenciu  '.  xps  vocaret  de  celo.     Cui   oblioc  i  sunt  a  duo  cecati 

oculi  f  ut  suscepta  gra  veritatis  f  celesti  acie  7  lumine  clariore 

fulgerSt  f  pariterqS  advteret  '.  xpiani  nois  particeps  futu 

rus  xpm  que  p  sequebato  f  cecandi  illnminadiq3  habere 

virtutem.  In  natali  Bci  iuliani  epl  7  gf  1c  p'ma. 

fieatns  Iulianus  '.  romana  gen'ositate  clarissim    :  scitate  fol.  21. 

pcelebris  J  lingua  facund    '.  iusticia  insignia  :  merito  fi 

•  I "i  !  jiiiiu  cenomaniee  orbi  apl'a  '.  est  a  duo  destinat .    Hie  g1 

vir  dei  f  cu  ad  ipam  urbc  accessiss5  intrepid  '.  7  novitas  p'di 

cacols  see  '.  niultis  v'teret^>  in  scandaln  (  miraclor-^  potecia  red 

debat  attonitos  '.  (pios  ad  audienda  '.  vrtatis  viam  '.  vetus 

7  innat   error  effecerat  fastidiosos.     Per  man    enf  revercdi 

puntificis  i  tantas  xpa  opabat^i  v'tutes  :  ut  vbo  demones 

t'ugaret  f  leprosos  mundaret  '.  cunctisqS  languetil>5  opera  f  cru 

tis  medieamine  largiretur.  ^f  lc.  II. 

Et  cu  inulti  miraclor-j  duloedine  deliniti  I  7  luce  fidei  radia 

ti  '.  ei  sco  ftubernio  inhererct  f  essetq3  ('is  '■  de  £vehende  aq 

penuria  !  no  modioa  qaerimonia  J  vir  dei  ad  locu  que  iam 

aptu  credidit  J  accessit.     Et  cu  cuspidem  baculi  !  qnS  menu 

gestabat  '.  humi  defigeret  f  facta  oracSe  '.  subito  erupit  fons 

vivaeissimus  f  qui  7  potenciii  divinitatis  ostenderet  :  7  meri 

turn  beati  viri  liquido  cunctis  astantib5  demonstraret.     Hue 

g°  fonts  placuit  centonomiu  vocitari  '.  qr  exhibicois  tins 

gandio  '.  multiplicato  fidei  fenore  numerus  credenciu  cepit 

mnltiplicari.  ^f  lc  III. 

Hie  ecia  vir  dei  '.  cu  ad  p'neipe  civitatis  f  rogatus  accederet 

ante  ei    iailua  '.  obviu  liabuit  quedfi  cecu.      Qui  oorfi  eo 

pcubens  '  flagitavit  auxii.u.     At  ille  i  invocato  xpi  nole  f  et 

crucis  imp'sso  vexillo  i  sub  momento  illu  optate  restituit 

sanitati.      Qd'  p'neeps  audiens  '.  testinus  aecurrit  f  genib3  scl 

advoluit*  '.  Bupplez  orans  i  quo  particeps  \  ne  fieri  me 

reretur.     Filiu  ecia  anastasii  f  a  morte  f  tamq'  a  sompno  exci 

tavit  7  cunctis  denuo  p'  gandio  rlentib5  i  magnu  gandinm 

7  adaequenda  xpianitatis  religions  incitamSra  p'buit     Hiis 

7  aliis  darns  miraculis  !  tandS  reqnievit  in  duo  f  cui  est  ho 

nor'7  gl'ia  in  scl'a  scl'orva  amen.     In  festo  see  agnetis  seenndo 

Ambrosius  in  passione  eiusdem.     ^j  Et  nota  qd'  hec  visio  dici 

tur  contigisse  VIII.  die  :  propP  qd'.  fit  tunc  festuni  secftdo  de  ea. 

^1   lectio  prima.  •« 

Cum  parentes  see  agnetis  '.  assiduis  pnoctacoib.i  vigila  fol.  216. 

i'  t  ad  tumulu  eius  :  viderut  in  medio  noctis  exercitu 

virginu  '.  que  oins  aurotextis  cicladib5  indute  '.  cu  ingenti 

lumine  p'teribant.     Inter  quas  f  beatiaaima  vident  agnem 

simili  veste  fulgente  I  7  ad  dextera  ei   agnfi  nive  candidorS. 

Stans  ante  beata  agnes  :  paniitib;  dixit.      Videre  :  ne  me  q 

si  mortua  lugeatis.     Set  congaudete  mecu  f  qr  cu  hiis  omib3 

lucidas  sedes  accepi.     Et  ptnsivit.     Cu  autii  hec  visio  vulga 


retor  in  popl'o  faotti  est  tande*  f  at  hoc  £stancie  gstantini  (i 

lie  .ii)  liiis  qui  viderant  oarraretor.  ^1  le  1 1. 

Eral  .■Mile-  gstancia  v'go '.  ita  obsesfla  vnln'ib3  •  'it  nulla 

membror  |>:u-s  libera  remaneret.     Bpe  aut€  rocapan 

(1(!  sanitatis  !   vtnil   ad  tuiuulii  b6  agnetifl  inart.yris  lioetq3 

pagana  !  p'cea  tamS  fidelil  fundebat.     Repentino  g1  Bompno 

arripitur  !  et  videl  ague*  beatiasimfi  '.  sibi  hec  monita  pferen 

tern.    Constant'  age '.  cgtaneia.     Evigilat  f  7  fit  aana :  ita  nt 

nee  signu  in  eius  membris  '.  alicui   vulneris  remaneret. 

Rev'sa  g1  ad  palaciu  fecit  gaudiu  pat1  7  frib3.     Ooronatur 

civitas  litq5  lcta.      Et  a  militaiitibi  7  p'vatis  atq3  unnsis 

audientil>5  inffllelitatis  venena  supantur.  ■    le  III. 

Int'ea  peciit  Cstancia  prem  7  fres  nt  basilica.     ScT  agneti 

£strueretur.     Et  sibi  illic  mansiolu  collocari  p'cepit.     Cucur 

lit  hec  opinio  ad  orris  '.  quotq°t  credentes  ad  ei  tumulii  p 

venissent  sanabanto  '.  quaeuq5  infiruiitate  fuissent  detenti. 

Perseveravit  aute  gstancia  i  augusti  filia  f  in  v'ginitate. 

Per  qm  multe  v'gines  nobiles  7  illustres  f  sacra  velamina 

susceperiit.     Et  quia  fides  f  diipna  mortis  non  patit^s  f  usq5 

liodie  multe  v'gines  romane  f  agne  beatissima  qsi  in  cor 

pore  manente  attendut  !  7  exempli  eius  amore  pvocate 

in  v'ginitate  virilit  pseverat.  ^f  In  festo  see  batildis  regiDe  f  lc  I. 

Sancta  batildis  '.  ex  saxonu  gen'e  orta  in  fran 

ciam  extitit  venundata.     Que  a  viro  illustri.     Erchinal 

do  '.  quoda  francoivo  p'neipe  recepta  f  in  ipi'  minist'io  f  vice 

pincerne  f  est  lionestissime  £vata.     In  tantu.  f  itaq5  f  laus  et 

fama  ei   cet'is  puellis  excrevit  ut  eiusde  p'neipis  uxore  mor  fol.  22. 

tua  f  ipe  eam  suo  vellet  niat'monio  copulare.     Que  latenter 

se  subtraxit  f  cu  ad  ei   cubiculu  vocaret^>.     Qd'  divina  factum 

est  pvidencia   f  ut  ipa  no  inventa  f  alia  sibi  in  £iugem  socia 

ret.     Et  nutu  dei  '.  que  p  ei   amore  f  p'neipis  nupcias  declinav5 

at  i  clodoveu  filiu  dagoberti  regis  francie  1  £iuge  post  accepit 

Nupta  g°  batilde  '.  clodoveo  regi  francos  f  nobilis  ^f  lc  II. 

ex  ea  soboles  pcreatur.    Ipa  v'o  sub  scl'ari  habitu  deo  mi 

litaus  '.  oracoIb5  7  pietatis  opib3  sedule  vacabat.     Cui  f  ipse 

rex  pie  assenciens  '.  dedit  in  adiutoriu  scm  abbate  genesiu. 

postea  lugduni  archiepm.     Dirigebat  g°  p  ipm  f  ad  cenobia 

viror^>  ac  v'ginu.  xpi  f  largissima  mun'a  auri  7  argenti  f  cunc 

tisq5  paupib3  f  dealimonia  pvidebat.    Post  bee  f  rex  clodoveus 

vir  eius  f  mig'vit  a  corpore  relicta  filior^>  sobole  cu  mre.     Sus 

cepit  aute  illico  post  eu  f  filius  ei   clotarius  '.  regnu  Scores. 

Factu  e  itaq5  nutu  dei  p  ea  :  nt  heresis  symoniaca  pellere 

tur  1  ne  ullus  presul  f  pro  pcipiendis  vel  dandis  f  gradib3  in 

eccli'a  f  daret  aliquid  f  vel  accipet.  •"  lc  III. 

Deducta  a  q'busda  regni  seniorib5  dna  batildis  f  venit  ad 

monast'iu  calense  f  qd   fundavkt.     Ibq5  a  scls  v"ginib3 

ut  decuit  f  honorifice  est  suscepta.     Ubi  f  oraco!b3  7  ieiuniis 

devote  insistens  '.  iufirmos  7  debiles  visitando  '.  omib3  ut  an 

cilia  f  miuist'iu  impendebat  f  Tandem  f  cepit  visceru.  vicisio 

ne  ;  gravit'  laborare.     Appropinqnte  vero  ei  gl'ioso  tiisitu  '. 

visio  p'clara  f  ei  fuit  ostensa.     Scala  erecta  videbat-o  celum 

atting'e  f  stans  ante  altare  see  marie.     Et  quasi  angl'os  dei 


So 
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habens  secii  comitantes  f  diia  batildis  ascendere  vidcbat^.-. 
Ex  qua  visione  '.  cognovit  se  c*j'  tocius  a  corpore  egressura,  '. 
7  ad  xpm  celerit'  pventuril.     Instante  vo  hora  mortis  f  se 
cruce  fidelit'  c.signas  oculis  ac  manib5  in  celu  erectis  Bca 
ei  anima  f  a  corporis  vinculo  est  soluta.     Ad  declarandum 
aut€  fidelity  i  sublime  ei  meritu  f  divina  pietas  multa  mi 
racula  ad  ei   opat<-  srpulcru.  In  festo  see  brigide  v'  lc  I. 
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